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Era de ziua nunții tale, 

Cind viu se-aprinse chipul tau, 
Desi norocu-ti zimbea in cale, 

Şi lumea, doar iubire-n jurul tău. 


Şi-n ochi o slavă luminoasă 

(Oricare putea fi) 

Fu tot ce pe pămînt privirea-mi dureroasă 
A putut - Încîntare - privi. 


Poate acel foc era pudoare 

- Drept asta trece-ncai — 

Deşi el deşteaptă o mai cumplită-ardoare 
În pieptul aceluia, vai, 


Care, de ziua nuntii tale, 

Vázu cum viu se-aprinse chipul táu, 
Desi norocu-ti zimbea in cale, 

Şi lumea, doar iubire-n jurul tau. 
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In nalucirile noptii sumbre. 


Visam la bucuria de mult plecata, 
Cind, un vis treaz si fara umbre 
Mi-a lăsat inima sfisiata. 


Ah! ce înseamnă un vis de zi 
Pentru acel al cărui ochi apleacă 

Pe toate din jur raze tirzii 

Ce doar spre trecut vor să petreacă! 


Cînd acest vis sfint, acest vis sfint, 
(În timp ce toată lumea cirtea) 

A fost o lumină ce-n vaiet de vint 
Singuratec suflet călăuzea. 


Prin furtună şi noapte începu să crească, 
Lumina de departe pînă se ivi; 

Ce putea mai pur să lucească 

În a Adevărului stea de zi? 


IE — лл зы ет 
— C EOELTEKSK 


ka. ے٠‎ ben کے‎ ow’! oar © ٠ےک کےء‎ “чеп UR osu ссоре Sse Sag 


Fa As Be «шы сш» «2/0 «Ре сс сә 


і 


lu 


iparu 


t 


"ues CRT dat ium. 


e 


ina 


l The Lake: To 
lumul 


t lum 
in vo 


Boston, 1827. 


Li 


* 
* 
* 
Š 
= 
8 
O 
= 
3 
5 


n origina 
а văzu 


(ё 


Tamerlane and Other Poems, 


¿=L Le c- t cc En 


fet eta ei 


an er 


гг; 


E 


31,7 


p= x | حصمم‎ F^ EF کے کا سق‎ а ӘР а рав Gee Ele dive 


— ےکا‎ — 2 = — ct AM 


Ф сес есе GE. S S р 


Seog Dr ° co irre 
— — 


In floarea virstei mi-a fost dat 
Prin lumea larga sa tot bat 
Un loc pe care-l indragii 

Cu triste apele pustii 

A’ unui lac cu negre stinci. 

$i pini de straja-n zari adinci. 


МӘЗ: f onu Fe 


Cind noaptea-si flutura in brume 
Tristul zabranic, peste lume 
Cind boarea sfinta-avea s-adie 
Soptind duios o melodie, 

Atunci ma desteptam buimac 

La gindul palidului lac. 


Dar gindul nu era fior, 
Ci-un vag incint tremurător, 
Pe care nu l-ar spune bine 
Nici o comoara de rubine, 
Nici dorul, dorul de la tine. 


Moarte era-n putredul val. 
Si-n fundul sau mormint fatal 
Celui ce cata alinare 
Inchipuirii sale-amare, 


Şi ale cărui gînduri fac 
Un rai din acest palid lac. 


Traducerea: Dan Botta 
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DUHURILE MORTILOR 


Sufletul singur va fi stind 
Sub recea piatra de mormint; 
Si nimeni, intre multi nu va 
Sa ispiteasca taina ta. 


П 


Stai molcum in singuratate, 
Caci nu esti parasit; doar ale 
Mortilor ce-au fost toate 

Cu tine-n timpul vietii tale, 
Sint lîngă tine şi vor face 
Asupra-ti umbra. Fii pe pace! 


III 


Noaptea, clará, acum, se va cerni, 
Stelele-n jur nu vor privi 

Din tronurile lor din slavá 

Cu nádejde-n lumina lor suavá, 
Ci rosiile lor goluri orbitale 
Párea-vor slábiciunii tale 

O febrá si-o arsurá vie 

Ca sá te ardá-n vesnicie. 


IV 


Ai ginduri, nu le poti goni; 
12 
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Vedenii, nu se vor topi. 

De-acum din recii tai fiori 

Nu mai trec roua de pe flori. 
Boarea - rasuflul Domnului - e lina. 
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Si negura de pe colina, 
Statornicá umbrà, subtire, 
Un simbol e, si-o amintire. 
Atirna pe copacii serii 

Ca un misteriu-ntre misterii. 


Traducerea: Dan Botta 
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STEAUA SERII 


Era in mijlocul verii 

Şi la miezul nopții era; 

Stelele-n stinse orbite 

Sclipeau palide, căci lumină 

Mai strălucit luna rece, de gheaţă, 
Care pe Ceruri trecea, 

Sus, între planetele sclave 

Şi pe talazuri cu raze de nea. 
Priveam cum se trece 

Surisul ei rece; 

Prea rece, prea rece era pentru mine, 
Apoi de o dată 

Un lintoliu de vata: 

Si mă abătui de la ea spre tine 
Stea trufasa-a Serii, 

Glorie a privegherii, 

Spre raza ta ce mai usor alina, 
Сасі rostul pe care in Ceruri il ai 
E fericirea sa mi-o redai, 

іп noaptea înaltă, noaptea senină, 
În care ştiu că mai mult noroc 

E să mă scald în trufaşul tău foc, 


Decit în umila, mai rece, lumină. 
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Сеа mai mindra zi, cel mai mindru ceas, 
Inima-mi vesteda le-a cunoscut: 
De-avint si de marire visu-mi treaz, 

O stiu, a trecut! 


Ce-avint, am zis? Da ! Imi inchipui, 
Dar de mult timp s-a dus pe veci! 
S-a dus si tineretea mea, si chipu-i; 
Ci, duca-se deci! 


Si tu, marire, ce mai am cu tine? 
Alt cuget are-acum de mostenit 

Veninul ce mi І-аі turnat in vine; 
Suflete-al meu, fii linistit! 


Cea mai mindra zi, cel mai mindru ceas 
Ce mi-au fost date, le-am avut: 

Si visul de marire, visul treaz, 

O stiu, a trecut! 


Dar daca visul meu de-avint si de marire 
M-ar îmbia si-acum cu-acel amar 

Ce- indurai atunci, eu ceasul peste fire 
Nu l-aş petrece iar! 


Сасі pe aripa lui plutea ca o pulbere. 
бі cînd plecă in zboru-i, căzu de pe ea 
O esenţă în stare să spulbere 

Sufletul ce-l cunoştea. 


Traducerea: Dan Botta 
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Si plecind pe lungul drum, 

É Íngáduie-mi a-ți spune cum 

C-aveai dreptate cînd ai zis 

Că zilele-mi au fost un vis; - 
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În năluciri ce sînt şi nu-s, 

De dus, şi-aşa, ea tot s-a dus. 
Căci toate ce se văd şi par 
Sînt un vis într-un vis doar. 


Stau în viul freamăt al 
Tarmului bătut de val. 

Tin in mina mea - tezaur - 
Fire de nisip de aur. 

Ce puţine! Se preling 

Printre degete-n adînc, 

Pe cînd pling, pe cînd pling. 
Doamne, nu le poti tinea 

Mai vîrtos în mîna mea? 
Doamne, nu pot să le mîntui? 


Le ia marea în mormintu-i! 
Căci toate ce se văd şi par 


Sînt un vis într-un vis doar. 


Traducerea: Dan Botta 


Primeste-acest sarut! 
Si-acum, la despartire, 
Sa fie cunoscut 


Ca vis si amagire 


Fu viata ce-am avut! 


Speranta arzatoare 

De piere într-o zi, 

Ori într-o clipă moare 
Ce va fi fost a fi, 

Nu tot pierdută-i oare? 


In somn profund şi-n ochi deschis, 
Un vis în miezul altui vis. 


Pe- un țărm de-amar şi chin 
Am adunat în mînă 

Nisip de aur fin: 

Ci оаге-о să-mi rămînă 

Un bob măcar să ţin? 


Privesc cum strecurate 
Prin degete-n adinc 

МІ se îneacă toate... 

Pot doar atit: sa pling. 
O, doamne, nu se poate 
Un bob macar sa string? 
Sa fie tot ce ne e scris 
Un vis in miez de vis? 


traducere de Paul Abucean 
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RÎULUI *** 


In cristalul tau luminos si clar, 

Apa vagabonda si leneşă, iată, 

E stema de fulger a podoabei ce-n dar 
Iti dă cu inima neferecata, 

A lui Alberto şăgalnică fată; 
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ІН tremură unda mai tare cînd ea 
Priveşte imaginea-i geamănă... 
Atuncea înzăuatul rîu 

Cu dragutul ei seamănă; 

În inima ei, ca-ntr-un val, 


Chipul lui adînc stă ascuns — 
Inima ei care tremură razelor 
Ochilor lui care-au pătruns. 


Traducerea: Emil Gulian 
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Boschetele-n care vad, in vis, 


| Jucáuse pásári cintátoare, z 
j Sint buzele tale; melodia ta Я 
| E urzitá de buzele tale usoare... : 
E 

Iatá, privirile tale duse in x E 

Cerul inimii, cad atunci dezolate, ж 

De sus, pe spiritul meu funebru 3 

Ca stelele ре un giulgiu-adunate. “3 
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Inima ta, inima ta! ma destept si suspin 
Şi iar dorm şi visez pina-n zorile clare 
Adevăruri ce cu aur nu se pot cumpăra 
Şi relele de care el e-n stare. 


Traducerea: Emil Gulian 


— == = 


құлаған [m ER C e bb 


4 p° des “e ЧЕХ cae fe oe Aiko 
Ster — ыы > w = 


Се сылы ا‎ 


SUM da num c aum eed. 


lumul: 


t lumina tiparului 
in vo 


Baltimore, 1829. 


= 
F 
S 
> 
® 
ИЫ 
Brus 
е > 
Е € 
8 8 
Э S 
E © 
mE 

"ri 
Y 
Y 
= 
m 
~x 


Al Aaraaf, Tamerlane 
and Minor Poems, 


а văzu 


сөзбе сч COL чеч 


311,7 


— — 
ru ee 


تت 


PENTRU *** 


Nu-mi pasa daca soarta mea pe pamint 
Putin din Pamint a avut. 
Si daca ani de iubire s-au frint 


In ura unui minut: 

Si nici ma pling daca cei dezolati, 
Dragă, sînt mai fericiți decit mine, 
Ci că tu suferi de soarta mea, 
Doar un trecător prin destine. 


Traducerea: Emil Gulian 
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ROMANTA 


Romanta, ce cu drag te-nclini 
$i cinti, lasind aripa lin, 

Prin frunzele verzi scuturate, 
Pe lacul cu ape-adumbrate, 
Ca un papagal colorat 

Mi-ai fost zburător familiar, 
Ce alfa-vita m-a-nvatat 

Si-a spune-ntiiul cuvint clar, 
Pe cind eram prin mari paduri 
Copil cu ochii prea maturi. 
Eternul anilor condor 

Atit misca taria-n cale 

Cu focul fulgerelor sale 

C-a’ lumii griji nu má mai dor, 
Privind la cerurile pale, 

Si cind o mai seniná clipá 
Tinde pe mine-a ei arípá, 
Timpul cu lira şi cu-o rimă 

А mi-l petrece-ar fi risipa, 

$i pentru inima-mi o crimá, 
Cind strunele n-o cm 
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Vai negre, ape viorii. 
Paduri ca norii plumburii, 
Fantasme ce nu se discern 


Өз à Ci alla 2. 


Sub lacrimi picurind etern. 
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` Mari lune ce cresc si dispar 

— Тага şi iară şi iar, 

În ale nopții clipe line 

Schimbindu-si locul pentru veci, Š 

Si sting stelarele lumine 3 

Cu suflul feţei lor cei reci. a 
36 
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Si-n timp ce miezul noptii bate 
Cea mai intunecata luna, 

(Ce dintre specii cercetate 

A fost găsită cea mai buna) 

Se lasa jos, mai jos si inca 

Cu centrul rezemat de-o stinca, 
Ce peste munti se-nalta, pisc, 
În timp ce uriaşu-i disc 
Coboara-n falduri largi, bogate, 
Peste catune si palate, 
Oriunde-ar fi, pe fiecare, 

Pe codrii mîndri şi pe mare, 

Pe spirite ce trec in zbor, 

Pe orice lucru-nvins de dor, 

Şi le îngroapă spre hodina 

În labirintu-i de lumină. 
Şi-atunci, enorm, oh, ce enorm, 
E sufletul cu care dorm 

Cu zorii, ele se ridică, 

Şi maramele lunare 

Suie-n ceruri pe-o aripă 

C-un avint vijelios, 

Ca... un lucru oarecare, 

Sau un palid albatros. 

Şi nu se mai slujesc de lună 
Drept ceea-ce fusese bună, 
Videlicet? drept cort, 
(Extravagant spre acest port!) 
Atomii ei, deci, se desfoaie 
Íntr-un torent de ploaie, 

Din care fluturii pámintului 


1 Adică (in limba latină, in original). 


E 
CAME 


2 


Ce fug la cer pe crugul vintului 
Si se intorc in lume iar 

(Fapturi in vesnica risipa!) 

Ne mai aduc 0 mostra doar 

Pe tremurata lor aripa. 


Traducerea: Dan Botta 
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Sonet - CATRE STIINTA 


| Stiinta, fiică-a timpului batrin, 
| Sub ochii-ti scrutátori totul se- 
abate; 
Smulgi inima poetului din sin, 
Vultur  cu-aripi de grea 
realitate! 


Cum să-i fii dragă? Cum 
să te revere, 

Tu, ce nu-l laşi, în marea 
lui risipă, 

Să caute în ceruri giuvaiere, 

Deşi zbura cu-o 
ne'mblinzitá-arípá? 


Din ceru-i n-ai smuls tu, 


dulcea Dianá? ; 
Şi n-ai silit driada 2 de ре ‘| 
dealuri 

Sa-si caute o stea mai diafana? 


2 [n mitologia elină, nimfă a pădurilor şi a livezilor. 
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N-ai aruncat naiadele 3 din valuri, 
Şi elfii + din poiene, şi pe mine 
Din tamarinzi de vis, de sub lumine? 


Traducerea: Dan Botta 
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Potirul de-aur, ah, e 

frint, 3 
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si duhul dus de-a pururi! 
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Clopote-n cint! 


Un suflet sfint pe stygiene riuri}. 
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Si, Guy de Vere, n-ai lacrimi fir? Plingi pentru veci de dor 
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La cimitir, 
sub trandafiri, 


sta draga ta Lenore! 


Prohodul  ziceti-l 
din carte, 


si slujba de comind 


LE. CU Ly ae Е E т 
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-i prea curind, 


ға 


, căci Moar 


La cea mai mindra dintre moarte 


rind. 


tă-i prea cu 


„căci Moar 
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Cînd scăpătă din sanatate,-ati proslăvit-o, căci murea. 


Prohodul va fi zis din carte, şi slujba de comind, 


De voi, de tine, ochi de şarpe, de tine, om de rînd, 


Care-ati dat morţii pe fecioara cea moartă prea curînd. 


ЖЖ AD ^ 


PRE RESO 


„Peccavimus; nu delira, şi-un cîntec in 


suspine, 


Solemn, razbate pin’ la cer, ca moartea sa 


se-aline. 
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Viata-n cosita ei lunara, dar nu si-n ochii sai, 


We Me. е ج‎ н 


Viata-n cosita ei lunara si moartea-n ochii sai.” 


š 
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În lături! De la diavol smuls е sufletul stingher, 


Din lad purtat pe-o înaltă treaptă, departe, sus, în cer, 


Din plins şi zvon, la naltul tron al Domnului din cer! 


De clopot sunet lase-al său suflet în farmecul lui sfînt, 
Şi să nu-l tulbure în timp ce flutură pe-amarnicul pămînt. 


Prins de-un fior inaltator, prohodul nu-l vor geme, 


LEA bee, 4 


Ci voi urma îngeru-n zbor c-un imn din altă vreme. 


Traducerea: Dan Botta 


LENORE 


Ah, e sparta ceasca de aur! Spiritul e dus pe vecie! 
Sa toace de mort! Cununat cu laur, un suflet pe undele 
Styxului adie. 


Si Guy de Vere, n-ai tu 
nici o lacrima? 


Haidem cu totii sa 
bocim in cor! 


lată, іп racla 
<! lugubra, de 
- gheață, cum 
doarme  iubirea 
ta, Lenore! 


Vino,  prohodul 
sa fie citit, slujba 
funerará cintatá! 
Un antifon pentru 
cea mai  regalá 
moartá, din cite 


murira vreodata! 


Si-alt cîntec de jale, pentru ea, din nou moartă, din cite-asa 


55 =) 


tinere muriră vreodată. 


, Mirsavilor! voi iubeati avutiile ei, о urati pentru-al ei orgoliu 
Si cind ea fu incoltita de rau, o binecuvintarati, de doliu! 
Atunci cum sa fie prohodul cintat? Jelaniile sa fie citite? 

De voi, de ai vostri, toti cu ochi rai, ai vostri - limbi otravite, 
Cu neprihănirea şi tinereţea le voirati incremenite?” 


Рессагітив> dar nu aiura! Şi lasă un cor de Sabat 
La Domnul sa urce cit mai majestuos, ca moartei un fir sa nu-i 
fi miscat! 

Suava Lenora ,,porni inainte”, Nadejdea ta filfii linga ea, 
Lasindu-te pe tine aprins la minte, pentru pierderea ei, 
promisa ta, 

Pentru ea, frumoasa si débonnaire, care-acum netrebnic a 
incremenit, 

Pastrind viata in parul si el efemer, dar nu si in ochii ce-au 
impietrit, 

Pastrind viata doar in parul de aur, moartea in ochii ce-au 
impietrit. 


| 5 Am păcătuit (in limba latină, în original). 
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Wu oe 
arte! Mi-e inima-acum mai uşoară. Nu vreau să mai ¢ 
nici un cîntec de jale, 

Insoti-voi îngerul în zborul său cu un pean ° din vremi epoc 
Să nu sune clopotul, căci suavul suflet, în voioşia lui 
sfințită, 

S-ar putea prinde de vreo notă din lumea noastră pe v 
oropsită. 

Spre prietenii de sus, umbra miniata, se smulge demoni 
efemerului, 


Din infern se ridică la înaltă nobleţe, acolo, departe, în pînzele | 


Í 


si 


Cerului, . 
Din tinguiri şi din tristeţe, la tron de aur lîngă Regele Cerului”. 


Traducerea: Emil Gulian 
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Elena, frumuseţea ta e pentru mine 
Asemenea corabiilor niceene de-altadata, 
Ce, lunecînd pe-o mare parfumată, 

2 Duceau călătorul ostenit să-l aline 

- Coasta natala visata. 


Caci pribegeam pe mari dezolate ca ale Sodomei, f 3 
Cind hiacintul parului tàu si clasica ta figura, А 
3 
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Gloriei Greciei, splendorii Romei, 
Ca unui cămin, din nou ma dadura. 


Ca într-o nişă în ale ferestrelor focuri, 
Dreaptă statuie mi-apăruşi înainte, 
În mînă cu lampa de-agată fierbinte! 
Ah, Psyche, venită din locuri 

Ce sînt Ţări Sfinte! 


Traducerea: Emil Gulian 


La Elena 


Elena, frumusetea ta imi pare 
Ca vechile corabii niceene, 
Care, pe-o blândă 'nmiresmata mare, 
__......Drumetul ostenit duceau, alene, 
Spre ţărmul lui natal în depărtare. 


Deprins de- amar cu-nvolburata mare, 
...Páru-ti de iacint, chipul - icoană vie- 
antul tau de nimfa m-au purtat din zare 
in Elada - cândva o mândrie, 

Şi la Roma - cândva o grandoare. 

Ahl in firidă, la geamul luminat, 

E... Te vad cum stai, ca o statuie franta, 

O lampă tii in mână, de agat, 

: Ah, Psyche, tárámul ce tu ai lásat 

E Tara Sfanta! 


Traducere de Liviu Cotráu 
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În iuniu, miezul nopții sună; 
Mă bate-un mistic clar de lună... 
Un umed, dens, de opiu abur, 
Palpită-n cercul ei de aur 

Şi se prelinge, pic cu pic, 

Pe naltul muntelui colnic, 
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Si cade-n pale muzicale 

Intru universala vale. 

Un rosmarin plinge pe groapa; 
Un crin aluneca pe apa; 
Stringind o negura la piept, 
Ruina-n pace doarme drept; 

Ca Lethe 7, iată!-ntins sub spume, 


Isi doarme lacu-n somn anume, 


Şi nu le-ar da pe-o-ntreaga lume. 
Dorm sferele! Cu geamul ei 
Deschis spre-a’ noptii reci scintei, 
Irene, cu destinele-i! 


O, luminata doamna, poate 

Sta acest geam deschis in noapte? 
Lasindu-se din arbori lin, 

Adieri sagalnice iti vin, 

Vrajite stoluri, rind pe rind, 

Trec prin odaie fluturind, 

Si-ti йе pologu-n zbor 

Atit de viu, cu-atit fior, 

Pe linga-nchisa pleoapa unde 
Dormitul suflet ti se-ascunde, 

Ca pe podea si la perete 

Scad si cresc palidele spectre! 

Oh, scumpă doamnă, nu ţi-e teamă? 
La ce şi ce visezi? la seamă! 

Pe mări venit-ai de departe, 
Minune, în această parte! 
Ciudată-i floarea ta! Ciudat e 
Portul tau, pletele-ti bogate, 


Si marea ta singuratate! 


Ea doarme! Fie somnul sau 
Pe cit de lung, atit de greu! 
Pazeasc-o ingerii de rau! 
Palat, un altul mai sfint fie-i, 
Si patul - al melancoliei! 

Pe Domnu-l rog s-o tie-n vis 
Cu ochiul pururi nedeschis, 
Pe cind vin spectre din abis! 


Iubirea-mi doarme! Somnul său 
Pe cât de lung, fie de greu! 

Lin umble viermii-n jurul său! 
Departe,-ntr-o pădure-nvoltă, 
Desfacă-se o naltă boltă, 

Bolta ce-nchise-adeseori 

Aripa negrilor usciori, 

Biruitor, pe funerare 

Steme-ale neamului său mare... 
O boltă ascunsă,-ndepărtată, 

Pe care-a aruncat în poartă, 
Copil jucîndu-se, o piatră, 
Mormint sonor din care ea 

Un sunet nu va mai putea, 

De-a pururea si-n veci, sa scoata, 
Înfiorată fiică-a Sortii! 

Că-n fundul lui horcáiau morții. 


Traducerea: Dan Botta 
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Adormita 


E miez de noapte si de 
an. 

іп abur mistic, 
transmundan, 

De opiu-i invelita luna. 

Şi văd  scurgându-se 
întruna, 

Ре munţii murmurând : 
nimic, 

Din muchea ei, pic dupa 
pic, 

Strop dupa strop, cu 
ireale 

Cadente-n pamanteana vale. 


Pe un mormant, un rozmarin 
Îşi pleacă fata spre un crin; 
Defuncta, muceda ruina 

Cu piept incetosat suspina. 
Dar jos, ce dormiteaza jos, 


| Greu adancit, misterios? 

| E raul Lete? Nu. E lacul 
Ce-aproape treaz isi duce veacul. 
Si-n cel sicriu, o, doamne, ce-i? 
Irina, cu Ursita ei! 


Stea lucitoare, drept e oare 

Că raza ta şi-acum răsare? 

Cu hohot de pe vârf de brad 
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Curentii crunti prin gratii cad - 
Vrajite, destrupate foale 

Dau freamat locuintei tale, 3 
Şi flutura fermecator 

De sumbru adierea lor š 
Pe ferecatele capace 

Sub care sufletul tàu zace. 
Sus peste cripta, jos sub mur, 8 
Stafii, stafii, jur imprejur! 


O, draga dama, nu ti-e teama? 
Ce vise peste Stix te cheamă? 
Venit-ai peste mări şi zari - dam 
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Sa impli lumea de-ntrebari! 
Strain ţi-e părul, şi mormântul, 
Şi chipul palid, şi vestmântul! 


În calmul sacru, grav, profund 
Ea doarme! Fie-i somnul blând 
În pace vecinică deplină! 

Şi raiu-n grija lui s-o ţină! 

În alt, mai pacinic, sanctuar, 
La tristul lumilor hotar, 

Mă rog să-i ocrotească Domnul 
De umbre şi fantasme somnul! 
Iubita mea, cum doarme ea! 
Somn preaferice de-ar avea! 

Iar viermii lin să o dezmierde, 
Şi-n codrul ce-n genuni se pierde 
O criptă-naltă de i-o fi 


Sortită spre a o primi, 
Acolo unde-n vremi apuse 
Familia-i cu fast se duse, 


Sepulcru singur, izolat, 

Spre care va fi aruncat 

Cu pietre în copilărie, 

Ecoul lor dorind să-l ştie... 

În veci nu s-o isca ecou 

De ea pornit, din cel cavou! 
Copilă tragică a sorții! 

Se tânguie-n străfunduri morții. 


traducere de Paul Abucean 
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Priviti! Moartea un tron si-a durat 

Într-o cetate din acel îndepărtat, 

Singur şi întunecos Apus, 

Unde cei răi şi cei buni, cei de jos, cei de sus 
Odihnei de veci demult s-au supus. 

Acolo turnuri, altare, palate, 
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(Roase de vremuri, dar neclatinate!) 
Nu mai aduc cu nimic de la noi. 

De jur-imprejur, intr-un vast convoi, 
Parasite de vânturile diabolice, 
Calme zac apele, melancolice. 


Nici o raza din sacrul cer nu patrunde 
Noptile lungi ale cetatii din unde; 
Doar transparenta lugubrei mari 
Se scurge livid peste departari, 
Lumineaza turnuri si palate regesti 
Temple ce dau babilonice vesti, 
Bolti de piatra demult parasite 

In iedera cioplita si flori impietrite, 
Atitea si-atitea altare-minuni 

Cu frize, sub care in vagauni 
Violeta cu vita impletesc cununi. 


$i, posomorite sub cer, 

Apele resemnate nu se tem de mister. 
Turnuri si umbre din acelasi caer 

Par toarse, caci totul penduleaza in aer 
Таг, între timp, dintr-un turn trufas 
Moartea gigantic priveste-n oras. 


Templele-acolo, cu morminte cascate, 
Stau chiar la nivelul apelor damnate; 
Dar nici diamantele ce stau inchise 

In ochii idolilor ascunsi in abise, 

Nici mortii gatiti cu vechi giuvaiere 
Nu atrag apele; căci nici adiere 

Nu se iveşte! Un cit de mic val 
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De-a lungul vastului desert de cristal; 
Nici o hula nu spune cá vintul 
Pe mári mai fericite ar atinge pámintul 


Cá mai sint pe lume si mári uitate 
De-o atit de hidoasá seninátate. 
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Valul e o miscare, ип vaer! 


Ca si cum turnurile ar fi dat deoparte, 
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Incet cufundindu-se, apele moarte, 
Cu virfurile lor ce-au fost scoase 
Din vidul cerurilor membranoase 


Au valurile-acum o mai rosie fata, 
Orele respira jos, fara viata, 

Таг cînd, in subpámintestile svonuri, 
Orasul se va cufunda lent, in cadenta, 


Infernul se va ridica din o mie de tronuri, 
Si-i va face o reverenta. 


Traducerea: Emil Gulian 
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VALEA NEODIHNEI 


Altadata suridea tacuta vilcea 

În care nimeni nu locuia; 

La luptă cu toţii plecase 

Şi stelelor în grijă lăsase, 

Ca, noaptea, din turnurile lor de azur, 
Să vegheze galeş de jur-împrejur 
Florile-n care, ziua, venea 

Soarele roşu şi lenevea. 


Acum, orice călător vă va spune 
De neastîmpărul văii nebune. 
Nimic nu-i acolo în nemişcare, 
Afară numai de aerul care 
Apasă magica singurătate. 


Ah, crengile nu sînt de vînt scuturate, 


Dar se framinta ca recile mări în preajma 
Hebridelor celor brumate! 


Ah, norii vîntul nu i-a gonit 

Şi, totuşi, pe Cerul înnebunit 
Fosnesc din zori, în asfintit, 

Peste violetele ce acolo cresc 
Miriade de feluri de ochi omenesc; 


Peste crinii ce se leagănă, spume 
Şi pling pe-un mormint fără nume! 
Se leagana: din virfuri aromitoare 
Veşnic roua se prelinge şi doare. 
Pling: pe tulpinele lor delicate 

Se schimbă lacrimile în nestemate. 


Traducerea: Emil Gulian 
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ISRAFEL 


| Şi îngerul Israfel, coardele inimii căruia 
E sint láute, si care are cea mai dulce voce 
dintre toate creaturile Domnului. 
CORANUL 


In al cenurilor ospel 
Sta ingerul Israfel: 


„Strunele inimii lui sînt lăute”, 
Nimeni nu cîntă pagin ca el, 
Stele-amăgite, încetinel, 

Contenesc imnurile, se pleacă mute, 
Pîndind picurarea vocii din el. 


Pilpiind pe prag 

Meridiilor cunună, 
Îndrăgostita Lună 
Ş-a-mbujorat de drag 
Ascultînd în noapte; 

(Pînă şi iutile Pleiade de lapte 
Care sînt şapte 

S-au oprit fără şoapte). 


Spun şi ele (Corul de stele 

Şi tot ce mut ascultă cu ele 

Că puterea care pe Israfel îl avîntă 
E doar a lirei acele 

Cu care stă el şi cîntă; 

A strunelor cu viaţa din ele, 

Care, vrăjite, cuvinta. 


Dar îngerul calcă pe-a bolţii vecie 
Unde e Dragostea zeu fără vină — 
Şi Cugetarea e datorie. 

Unde a Huriilor? calmă privire 

E inmuiata cu-acea lumină 


Ce adoram in a stelelor fire. 


Asa ca, desigur, tu nu-gresesti, 
Israfel, ca astfel nesocotesti 
Cintecul fara patimi si foc; 
Laurii toti tu-i stapinesti, 

Ce adoram in a stelelor fire. 

În veci să trăieşti cu noroc! 


Extazele, toate, serale, 

Răspund ciudatei lăute: 

Al tau drag, a ta ură, al tau pas, a ta jale, 
Dau glas înfocărilor tale; 

Stelele pot să stea mute! 

Da, tu ai Cerul; dar în ăst hotar 

E numai o lume de bine şi-amar; 

Florile noastre nu-s mai mult decit flori 
Şi, umbra doar dreptei tale comori, 

E lumina soarelui nostru de jar... 


De eu aş locui 

Unde Israfel 

Şi, în locul meu, de-ar fi ei, 

Poate aşa pătimaş n-ar şti 

Să cînte muritoarele melodii, 

În timp ce o notă cu totul de-alt fel, 
Puternic, din lira-mi s-ar sui spre tării. 


Traducerea: Emil Gulian 


ISRAFEL OR 


Şi îngerul Israfel, coardele inimii căruia 

sint lăute, şi care are cea mai dulce voce 
dintre toate creaturile Domnului. 
CORANUL 


In cer salasluieste cel 
A cărui inimă e o lăută; 


ro 


Nu e-n lume menestrel 

Ca seraful Israfel, | 
5 Şi stelele tremurătoare (spun basmele de el) EA 
E Îşi încetează cintul, cátinel, 

La vraja vocii sale, mute. 
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Înaltă-n licárire 

Pe-a orelor cunună, 

Îndrăgostita Lună 

Roşeşte de iubire, 

Ca să-l asculte, dulcea-i claritate, 
(Cu repezile Pleiade 

Care sînt şapte) 

Fac popas în noapte. 


Şi ele spun (stelarul cor 

Şi alte duhuri ce se-nvîntă) 
Că al lui Israfel dor 

E lirei dator 

Cu care el şade şi cîntă, 
Tremurătorul, viu fior 

De pe coarda ei sfinta. 


Dar seraful prin slavă păşeşte, 

Unde gindiri adînci sînt datorie, 
Unde Iubire-i ce spre Domnul creşte, 
Unde ai Huriilor ochi de viorele 

Sînt plini de acea armonie 


Pe care-o adorăm în stele. 


De-aceea tu ai cuvînt 

Israfele, sa dispretuiesti 

Un fara de patima cint; 

Laurii tai ai tai sint, 

Bard minunat, cel mai cuminte esti! 
Să trăieşti îndelung, in descint. 


A ta exaltata rapire 

іп înflacăratele tale măsuri e bătută, 
Amar, bucurie, ură, iubire, 

La extatica-ti lauta, 

Ramiie steaua muta! 

Da, cerul e-al tau, dar in vale 


іп lumea de amar si de dulcoare 


Floarea noastra e numai o floare. 
Si umbra desavirsirii tale 
E pentru noi un soare. 


De-as fi si eu astfel 

In cer ca Israfel 

Si sufletul meu El de-ar fi sa fie, 

N-ar sti cinta cu atita freamat el 

O muritoare melodie, 

Pe cind o nota mai puternica intr-alt fel 
Din lira mea ar izbucni-n tarie. 


Traducerea: Dan Botta 
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Chip al anticei Romel Relicvariu 


Maret de contemplatie inalta 
Lasata vremii de-ngropate veacuri! 
De fala si putere! - Acum, acum, 
In urma-atitor zile de amara 
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Peregrinare si de sete-aprinsa 

(De sete spre izvoarele stiintei 

Ce zac in tine!) -ngenunchez, schimbat 
Si cucerit, intr-ale tale umbre 

Si sorb din fundul sufletului meu 
Marirea ta, amurgul tau si slava. 


Întinsuri, evi, memorie-a altor vremi, 
Tăcere! Şi Pustiu! Şi neagră Noapte! 

Vă simt acum, vă simt în vlaga noastră, 
O, vrăji mai tari ca cele predicate 
Vreodată de vreun rege al ludeii 

În grădinile de la Ghetsemani?! 

O, farmece mai mari decit acele 

Pe cari cîndva Caldeea?® le-a răpit, 
Uimită, linistitelor planete. 


Aici, unde-un erou s-a frînt în luptă, 
Cade-o columnă! Aici unde vulturul 
Dramatic scînteia în aer, negrul 
Liliac îşi face straja-n miez de noapte. 
Aici, unde se resfira în vînt 

Părul de aur al doamnelor Romei! 
Se legăn astăzi trestia şi scaiul! 

Aici, unde monarhul se-nclina 
Pe-un tron de aur, lunecă, spectrală, 
Spre cuibul ei de marmur, luminat 
De slaba licărire-a lunei noi 

Vioaia şi tăcuta salamizdra! 


9 Grădină situată la marginea Ierusalimului i 
evanghelice, ar fi fost prins Cristos. 
10 Caldeenii erau vestiți căutători în stele. 
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Dar stai! Murii acestia, -aceste bolti 

In iederă-mbrăcate, -aceste plinte 
Surpate, -aceste triste si-nnegrite 
Columne, -aceste vagi metope, -aceste 
Briie-n bucăţi, chenarele acestea 
Sfărmate, -acest naufragiu, -această ruină, 
Aceste pietre, vai, aceste pietre 

Nnegrite, aceasta-i totul, tot ce-a fost, 
Faimos şi colosal, lăsat de Orele 
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x „Ми tot” raspunde Echo11, nu e tot, 
Un mare glas profetic urcà-n veci 

Din noi, si-n orice ruina, spre-ntelept, 
Са cintecul lui Memnon!2 către Soare; 
Doar noi domnim pe inimile celor 
Mai mindri dintre oameni, noi domnim 


11 În mitologia romană, nimfă osîndită a repeta finala tuturor vorbelor 
auzite de ea. is 
12 În mitologia elină, fiul lui Eos, zeiţa florilor; legendele spun cá una 
dintre statuile ridicate lui Memnon avea însuşirea să înalțe în fiecare zi, 
în zori, un imn Soarelui. 


Cu o despotica putere peste 
Orice-urieseasca minte. Nu sintem 
Nevolnice, noi, pietre palide, 
Puterea noastră n-a pierit, nici faima, 
Nici toată vraja marelui nost’ nume, 
Nici tot acest miracol ce ne-ncinge, 
Nici marea taină care zace-n noi, 
Nici toate amintirile ce-atirna 

бі cari se tin de noi ca un vesmint, 


Drapindu-ne-n mai mult decit în slavă. 


Traducerea: Dan Botta 
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CELEI DIN PARADIS 


Tu mi-erai totul, dragoste, 

Al sufletului har, 

Un verde-ostrov in mare, dragoste, 
Fintina si altar, 

Incins cu poame dulci si flori, 

Flori ale mele doar. 


Vis prea frumos spre-a fi putut 
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Sa steie! -Ah, limpede minune! 
Ai rasarit, si te-am pierdut! 
Un glas din viitor imi spune: 
„Treci, treci”, dar peste Trecut 
Sufletul meu ca pe-o genune 
Pluteşte-amar, apatic, mut. 


Căci pentru mine, vai, ah, vai, 
Lumina vieţii s-a sfârşit! 

Nu mai... nu mai... nu mai... 
(Solemna mare a grăit 

Pe {агт nisipului bălai) 

Nu va-nflori copac trăsnit, 
Nici vultur nu zbura-va mai.. 


Căci zilele-mi sînt incantatii 
Şi ale nopţii mele vise 
Sînt unde ochii constelații, 


Şi paşii tăi aprindu-ti-se, 
In ce eterne gravitatii, 
In ce eterice abise! 


Traducerea: Dan Botta 
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Iubito,-ntre dureri amare 

Ce-mi împresor lumescul drum, 
— Trist drum, vai, unde nu răsare 
Un singur trandafir nicicînd- 
Sufletul meu se-alină-acum, 

În dorul tău, şi-ntr-însul are 

Un paradis de pace blînd. 


lar amintirea ta mi-adie 
Un depărtat ostrov de har, 
Pe-ntinsa apelor pustie, 
Pe-o mare tulbure şi vie 
De vifore, pe unde... dar, 
Acolo limpedea tărie 
Zimbeste în ostrovul rar. 


Traducerea: Dan Botta 
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Ai vrea să fii iubită?- atunci inima ta 

Poteca ei de-acum să nu o părăsească; 

Te tiná-aga cum esti fără-a te-ndepárta 

Şi de tot ce nu eşti să te păzească. 

Aşa cum eşti, aleanul cel mai suav din lume, 
Gratia ta, frumsetea şi mult mai mult ca ea. 
Vor umple nesfirsit cu laude-al tău nume, 
Таг dragostea spre tine va fi o datorie 

Ce nu va părea grea. 


Traducerea: Emil Gulian 
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BALADA NUPTIALA 


Pe frunte am o cunună, іп deget am un inel, 
Pe umeri somptuosul costum; 

Matasuri şi giuvaiere regeşti port pe el 

Si sint fericita acum. 


Caci Stapinul meu ma iubeste; 

Cînd el facu-ntiia oară dorinţei drum, 
Simtii in pieptul meu cum bucuria creste, : 
Căci vorbele sunau ca de mort, şi apoi zburau îngereşte, | | 
lar vocea părea a celui care căzu vitejeşte 7% 
În lupta din fundul văii 


t 


Si e fericit acum. 


El, ca sá-mi dea incredere, asa de blind imi vorbi! 
Si palida mea frunte o saruta, dar cum? 

De o visare lenesa in mine se trezi, 

Care spre tintirim incet mà invirteji, 

Pînă ce eu, ca în vis, către cel de-alături soptii 
(Crezind ca este el, cel mort - d’Elormie), 


Hg 
pe 


„Sînt fericită acum 


Aşa au fost, iată, spuse aceste vorbe ce cîntă, 

lată aşa a fost dată făgăduiala de fum, 

Dar cu toate că-mi fu credinţa veche infrinta, 

Cu toate că şi inima mea se trezi şi ea toată frinta, 
Inelul acesta de aur cuvîntă, 

Arată că sînt fericită acum! 


Domnul să nu mă fi amăgit! 


Căci parcă visez şi nu ştiu cum 
Sufletul îmi e deznădăjduit; 

Mi-e teamă să nu fac un pas greşit, 
Mi-e teamă că cel mort şi părăsit 
Nu e fericit acum. 


Traducerea: Emil Gulian 
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13 [nsulá cu vegetaţie luxuriantă situată la extremitatea de miazăzi a 
Arhipelagului Ionic. | 
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O' dulce-ostrov, de cea mai dulce floare 
Porti intre nume dragi pe cel mai drag! 
Ce amintiri de ore-mbatatoare, 

Se nalta la vederea ta din larg. 

Ce scene, ce de bucurii secrete, 

Ce ginduri, si ce de nadejdi defuncte, 
Si ce vedenii ale unei fete 

Ce nu mai, nu mai е pe verdea-ti frunte! 
Nu maie, vai! acest trist nume magic 
Preface tot. Tu nu-ncinta-vei mai, 

Mai amintirea ta: drept un loc tragic 
Socot acum de flori smaltatu-ti plai, 
Ostrov hyacintin, frumoasa Zante! 

Isola d'oro! Fior di Levante * 


Traducerea: Dan Botta 
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| In сеа mai verde vale-a noastra 
Doar de ingerii buni locuita, š 


Odata un clar, majestuos palat 2 

Р Fruntea isi inalta fericita. 
É Déspot era monarhul Gindire. к? 
E 
15 Vezi acest poem, tălmăcit de Ion Vinea în corpul povestirii intitulate я 


Prăbuşirea casei Usher. 
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In tara unde se ridica! 
Nicăieri seraf pe mai mindra clădire 
Aripa subţire nu-şi arunca! 


Galbene baniere, glorioase, de aur, 
Pe fruntea lui mereu filfiiau, 
(Acestea toate, toate acestea, 

Cu mult timp înapoi se-ntimplau) 
Si orice usoara boare care 

In dulcea zi se juca 

Pe meterezele-mpodobite si pale, 
Pe aripi de miresme pleca. 


Călătorii din fericita vale, 

Prin doua ferestre luminoase, vedeau 
Spirite dantuind subt portale 

În tactul lăutei de care-ascultau, 

În preajma tronului unde, mărit, 

(O! Porfirogenet16 !) 

Regele, în fastul slavei lui cuvenit, 
Sta la al gloriei banchet. 


Scinteia în perle şi în rubine 

Poarta acelui măreț palat, 

Prin care în valuri uşoare, senine, 
Zbura necurmat 

Un stol de ecouri, cu dulcea menire 
Doar să cînte uşor, 

Cu voci de-o frumuseţe peste fire, 
Înţelepciunea regelui lor. 


iai нба 


uM 


fiintele 
diavolului, in rochii de 
doliu, 

Cutropira al regelui 
rang inaltat. 

(Ah, sa fim tristi! caci 
niciodata 

N-o mai fi miine, 
pentru acest dezolat!). ч. 

Si, imprejurul casei % 
lui, gloria | 


Care іп purpurà 
inflori, 

Prin negura doar, o 
zareste istoria 
Trecutului timp care muri. 


Acum, càlàtórii prin asta vale 
p Vád, prin ferestre rosii de singe, 
- чь Д Forme fantastice, care ре dale 
Sar, dupa un zgomot care se fringe. 


Sica un riu, fantomatic, grabit, 


d [^ Hd ك‎ Ал aie 


Prin uşa palidă se îngrămădeşte 
O gloată hidoasă care se năruie 
Şi ride, dar nu mai zimbeste. 


Traducerea: Emil Gulian 
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Sint insusiri, naturi neintrupate, 
Cu-o viata dubla-al carei simbol este 
Acel desprins de gemena-entitate: 


Materie, lumina, in lume manifeste. 


E o tacere-alterna: mare splai, 
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Trup - suflet. Una-n locuri solitare 
Pe pajisti sta; nu stiu ce gratii rare, 
Ce ginduri omenesti, ce duios grai 
O fac blajină. Numele ei: „Nu mai”! 
E tăcere-ntrupată. Nu te teme! 


Ea n-are-n sine-o vrajă rea anume; 

Dar de-ntilnesti (ursita prea devreme) 

În cale umbra ei (elf fără nume 

Din zări pustii, unde nu-i om să-şi poarte 
Vreodată paşii), gata fii de moarte! 


Traducerea: Dan Botta 
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VIERMELE BIRUITOR 


lată! e-o noapte de gala 
In aceste din urma veleaturi severe! 
Sodom de ingeri stau intr-o sala, 


In marame, intunecati de durere, 


Ca sa priveasca un joc 

De nădejde şi de nemingiiere, 
Pe cind orchestra, din loc in loc. 
Suspina muzica din sfere. 


Mimi, cu chipul celui Prea-inalt, 
Soptesc şi mormăiesc arar, 

Si zboara dintr-un loc in alt, 
Papusi, ce intra si dispar 

La porunca a mari forme ce flutura 
Mutind scena iar si iar, 

Pe cînd aripa lor de condor scuturá 
Nevăzutul amar. 


Oh, da, drama asta-mpestrita 

Nici că se poate uita! 

Cu fantoma ei, în veci fugărită, 

De-o gloată, ce n-o va-nvata, 
Printr-un cerc, ce se-ntoarce ne’ncetat 
La loc, în sinea sa. 

Şi Nebunie multă, şi încă mult Păcat 
Şi Groază sînt intriga sa. 


Dar, iată, printre mimi acum 
Un trup tîrîş intrind: 
112 
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Ceva roş-sînge-şi face drum 
Prin scena strabatind. 
Se zbate, zbate-n frigul 
morții, 

Cad mimii, rînd pe 
rind, 

бі ingerii pling vazindu-i 
coltii 
De singe singerind. 


Stinsa, stinsa tutindeni 
lumina: 

біре orice trup tremurator, 

Giulgiu mortuar, cortina 

Cade cu vuiet asurzitor, 

Pe cind ingerii, palizi, 
sodom, 


Ridicindu-se, afirma-n 

Е сог ! 

| Că jocul este tragedia ,От” 
Şi eroul ei Viermele 2 е қ 

| Biruitor. : ў 


Traducerea: Dan Botta 
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Pe-un drum obscur si solitar, 


De ingeri rài bintuit doar, 
Pe unde Noaptea-Idolon 17 


17 Cuvint elin care, in traducere, înseamnă „imagine înşelătoare, spectru, 


fantomă, strigoi“. 
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Vegheaza drept, pe-un negru tron, 
Venit-am, Indurind destule 

Din ultima, palida Thule , 
Dintr-un fatidic limb ce zace sublim 
Dincolo de Spatiu, dincolo de Timp. 


Adinci vai, nesfirsite 
valuri, 

Titanici codri, peşteri, 
maluri 

Pe care nu-i om să le 
descopere 

Sub roua-lacrimi се le- 
acopere; 

Munţi ce se-aruncă în 
etern 

În mări ce n-au un 


singur țărm. 

Mări care tind făr' de 
noroc 
; Naltate spre ceruri de foc; 
f Lacuri ce nesfirsit isi 
| poarta 
Solitara lor apa, solitara si 


moarta, 
Tăcuta lor apă, tăcută si- 
nghetata à 


De zăpada crinilor asupră-i plecată. 


18 insulă situată undeva, departe, în părțile de miazănoapte ale Mării 
Nordului, amintită în relatarea periplului său, de vestitul navigator grec- 
Pytheas (secolul al IV-lea î.e.n.). 
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Prin lacuri ce astfel isi poarta 
Solitara lor apă, solitară şi moartă, 
Trista lor apă, tristă si-nghetatá 

De zapada crinilor asupra-i plecata; 
Prin munti, pe lîngă rîuri, 
Murmurînd lin, murmurînd pururi, 
Prin păduri sure, prin mocirle 

Unde stau broaste şi sopirle, 

Prin smircuri, mlaştini de miasme 
Unde-si au lăcaşul iasme, 

În orice loc mai diabolic, 

În orice colt mai melancolic, 
Călătorul înfiorat e 

De amintirile trecutului învolburate: 
Forme sepulcrale ce se opresc şi suspină de dor 
Cînd trec pe lingă călător, 

Forme de prieteni în alb vesmint, 

În agonie duşi în ceruri şi-n pămînt. 


Pentru inima ale cărei dureri sînt legiune, 
Aceasta e o liniştită regiune; 

Pentru duhul ce prin umbre-a apucat-o 
Aceasta oh, aceasta e un Eldorado ??! 

Dar călătorul ce trece prin ea 

Nu poate, nu cutează a o vedea! 

Tainele-i nu-s dezvăluite 

Privirilor umane obosite; 


19 Tara legendară, bogată în aur şi nestemate; conquistadorii sp 


ritul) ar fi existfnd undeva în inima continentului sud-american. 
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Aşa vru Craiul ei care-a oprit 
Sa se ridice-asupra-i ochiul de gene umbrit; 


De-aceea tristul suflet ce aici se-abate А 
О уеде doar prin sticle-ntunecate. 
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Pe-un drum obscur si solitar 
De ingeri rai bintuit doar, 
Pe unde Noaptea-Idolon 
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Treceam spre cas’, cu griji destule, 
Din ultima, palida Thule. 


Traducerea: Dan Botta 
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Corbul lui Edgar Poe 


| 
| | 
x ` 
3 
x 4 
I i 
1 
Ë 
f 
J 
Sunase miezul noptii, pierdut in cugetare, 
` Mai ràsfoiam volume, uitate si bizare, 
— Cand cineva la use batu usor, usor. 
Era cam prin Decembrie, murindul foc, din umbre 
: Fantastice pe ziduri, svárlea contururi sumbre, - 2 
— lar eu cátam, zădarnic, în cărți vreun ajutor. 3 
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La chinurile mele, la vechiul meu amor 

La dansa, tot la dansa zbura a mea gandire, 
La palida Lenora, a cárei strálucire 

Ín lume n-are seamán, si cáreia, in cer, 

Chiar ingerii, Lenora її zic. Dar ce mister, 
Caci totul, chiar miscarea perdelei de matase, 
O strasnicá teroare în nervii mei bágase, 

Si ca sa-mi tin curajul, in mine singur zic: 


177 


„O fi vr'o cunoştinţă şi altceva nimic 


Si fără-a pierde vreme, strigai: „Vă cer iertare, 
Aproape adormisem cand ati bătut, 

Si-n stare n-am fost s-aud si ароі bateati incet de tot!” 
Deschid, ma uit, dar nimeni, si sa patrund nu pot 

A noptii intunecime. Ce vis ciudat ma-nseala? 

Strigai încet: „Lenora!” Ecoul, cu sfiala 

Repeta scumpul nume, si altceva nimic! 


Am reintrat in casa, dar far’ a pierde vreme 

Acelasi sunet vine, din nou sa ma recheme. 

Bătaia era clară. De asta dată-mi zic: 

„S-aude la fereastră, acuma, deci, urmează 

Să luminăm misterul ce-atât mă torturează, 

Şi să vedem, nu-i vantul?...” Deschid, ип corb măreț, 
Bătând frumos din aripi, se năpusti în casă, 

Şi fără plecăciune, ca un baron se lasă 

Pe bustul divei Pallas, privindu-má-ndráznet. 


În faţa unui oaspe cu mutră de cucernic, 

Şi negru ca ebenul, cercasem în zadar 

Să stăpânesc un zâmbet, apoi, cu glas puternic, 
Strigai: “Pe tarmii nopţii ce nume printiar 


[О 


Ai tu?” EL, la-ntrebare, răspunse: “Niciodată!” 


Răspunsul, pentru mine, era fárá-nteles, 

Si cine-avu prilejul a intalni vreodata 

O pasáre lugubrá, si noaptea mai ales 

Cand este in putere, sa sada cocotatá 

Pe bustul divei Pallas, s-o cheme “Niciodata!” 


Dar corbul numai doua cuvinte-avu de zis 

Si parcă-ntregu-i suflet în ele și-a închis! 

Atunci soptii: “Multi alții s-au dus de lângă mine, 
Din cei iubiţi; ca mâine și dânsul va zbura. 

Si dânsul se va prinde în tristele ruine, 

Ca stolul de iluzii ce-atât mă-nconjura!” 

lar pasărea sinistră răspunse: “Niciodată!” 


Desigur, aste vorbe le-a învăţat vreodată 


De la un om de soartă si ceruri prigonit, 

Un om fără iluzii si-atata de zdrobit 

Încât, văzându-și viaţa de soartă blestemată, 
Nu mai putea să spere în lume: “Niciodată!” 


Trásei, în a lui fata, un scaun si-ncercai 

Să aflu ce-ntelege o pasăre ciudată 

Si slabă, si stingheră, şi tristă, fără grai, 
Printr-un refren ce vecinic răsună: “Niciodată!” 


Nu-i mai vorbii, căci ochii ca flacăra-i ardeau 
Si cu săgeți nestinse în suflet mă izbeau. 

бі ca să-i aflu gândul, am stat în nemiscare 
Pe scaunul de plisă, albastru-violet, 

Pe care se răsfrânge lumina-ncet încet, 


Зв, 


x 


Atunci oftai mai liber, pàrea ca prin vazduh 


Pluteste ca parfumul, al ingerilor duh; 


“Oh! Crud si mizerabil! — strigai atuncia - Domnul 


Din toata omenirea pe mine m-a ales? 

Oh! Bea, fara nesatiu, divinul Nephemés 

Si uita pe Lenora, pe scumpa raposata!” 

Таг corbul, grav si rece, răspunse: “Niciodată!” 
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“Profete sau mai bine tu pasăre-a pieirii, 
Tu pasare sau demon, in numele iubirii, 
Fiindca Satan te mana in casa-mi dezolata, 
Raspunde-mi se mai afla balsamuri la Gadei?” 
Dar pasărea lugubră răspunse: “Niciodată!” 


“Tu pasăre sau demon, profet, te jur pe zei, 
Pe zeii-n care credem şi eu și tu cu mine, 
Oh, spune, al meu suflet așteaptă de la tine. 
Voi mai vedea în ceruri pe tânăra curată, 
Lenora?” Însă corbul răspunse: “Niciodată!” 


“Te du, răcnii atuncea, şi lasă-mă, te du 
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Acolo unde Pluton, azilul iti dadu. 7. 
Un fulg să nu rămână din carnea-ti blestemată, h 
Sá-mi mai aducá-aminte minciuna ce mi-ai spus. i 


Ma lasa-n pustnicie, atáta am de spus." 
Dar corbul si acuma răspunde: “Niciodată!” Q 
Si corbul, mut si rece, cu aripile grele, ză 
Pe bustul divei Pallas, deasupra ușii mele, 
Încremenit rămase, iar ochii lui de foc 
Lucesc ca ai Satanei şi al luminii joc, 

Pe scânduri îi răsfrânge lumina blestemată, , 
Ce nu se va mai sterge acum şi “Niciodata!” 


———Ü 


Traducere de luliu Cezar Săvescu 1855 
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CORBUL 


O data, intr-un indepartat miez de noapte, pe cind ascultam 
truditele soapte 

Ale unor tomuri vechi si uitate, ce-mi spuneau ca totul e 
trecator, 

Pe cind piroteam aproape dormind, deodata ma indreptai 
auzind 

O foarte inceata bataie lovind in usa camerei mele usor. 

„E vrun călător”, zisei bombanind, „poate ca el se trezi 
ciocanind in usa camerei mele usor. 

E numai atât, un călător.” 
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Ah, lămurit imi aduc aminte, era in decembrie cu 
morminte; 

Несе cărbune, murind cuminte, şi-arunca spectrul albästrui 
pe covor. š 

Cu nerábdare-asteptam dimineața; in zadar încercase 
împărtăşind vieata 


Cartilor mele, sa mai sfisii ceata tristetii pentru pierduta E. 


Lenore, 
Pentru rara, zglobia fată, pe care îngerii o numesc Lenore, 
Dar al cărui nume fu aici trecător. 


Şi mătăsosul, tristul foşnet, slab, al perdelelor purpurii, 

Ma sfredeli, cu o nemaisimtitá groază mă cuprinse într-un 
fior, 

Că trebui, ca să bată mai încet inima mea, să mă opresc şi s 
repet 

„E vrun călător ce, voind să intre, bate la uşa mea rugător, | 

Întîrziat călător care bănuieşte, la uşa mea, adăpost primit r 

E numai atit, un călător”. 


Şi-atunci trezindu-ma din piroteli şi nemaistind mult 
îndoieli, 

„Domnule”, spusei, „sau Doamnă, iertarea voastră implor; 

Dar faptul e că dormitam şi-aşa de slab v-auzeam, E: 

Aşa încet v-auzeam bãtînd, bãteati aşa de uşor, Ы 

Са пи auzeam bine ce auzeam”. Deschisei atunci usa с 
mult zor: 

Bezna era, nici un calator. 


Adinc tenebrele  pătrunzînd, statui 
cutremurindu-ma, cercetind, 


— 


. 

Minunindu-má si visind visuri pe care n-a-ndráznit, inc 
le viseze nici un muritor; EAT 

Dar tăcerea n-avu îndemn, şi întunericul nu dădu nici un 
semn : ж 

Şi singurul cuvînt acolo şoptit fu murmuratul cuvânt 
„Lenorel“, d 

Pe care eu il soptii, si un ecou, care-mi intoarse usor: 5 
„Lenore!”, 3 

Atit auzii, nici un calator. 

Pierdut in camera tristă intrind, cu sufletul tot in mine 2 
arzind, 

Curind auzii din nou batind, batind ceva mai staruitor. 

Spusei din nou: „Desigur că este acum la oblonul ferestrei o 
veste; 

Sá mă uit să văd si acolo ce este, taina aceasta să о másor, 

S-aştept pînă inima se potoleşte, şi apoi taina să о măsor: | 

Poate-i doar vîntul, nici un alt călător. 8 


Aruncai oblonul si, си mult tapaj, scuturind nazuros bizar 
i penaj, 

Patrunse-nauntru un negru Corb, al prea-sfintului tim 
trecut, slujitor; 


Nici un fel de atenţie nu-mi dete; nu şovăi ci, pe indelete, с 
in temeiul unui vechi acord, 


Cu nobilă mina de lady sau lord, deasupra uşii camerei m 
se catara dispretuitor 

Sus, pe bustul palidei Pallas?°, asezat chiar deasupra us 
camerei mele, se sui fara zor. 

Se sui si statu, sumbrul calator. 


20 In mitologia elina, zeita intelepciunii. 
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Şi atunci zburátoarea de eben asa Маа, visarea mea tristă 
mai facu sa surida 

Prin gravul, funebrul alai, cu care-si purta ifosul ocrotitor. 

„Creasta ţi-e smulsa şi rasa” zisei, „dar nu vii desigur dintre 


mişei. | 
Stafie ursuza, Corb batrin, ce-ai trecut de țărmul Nopţii ii 
20r, 
Spune-mi numele de print cu care tarmurile Noptii te striga 
in cor!” 


Răspunse Corbul: ,, Nevermore” 21. 
= pr 2s d т am 0 < 


"ъз AI uz a, sa жаа 


— اأ‎ ron i A 


x 
A 
. 


к” Š usp 


130 


| 


d‏ ) وا 
— 


Mult ma minuna la asa uricioasa pasare dc rind vor 
frumoasa. 

Deşi răspunsul nu avea tilc, şi nu-mi fu de mare-ajutor; 

Dar nu se poate să tăgăduim că nici un muritor dintre ct 
auzim 

Nu fu de soartă ursit, pe cit ştim, de-asupra uşii camerei 
sale să vadă cum stă, dispretuitor m 

O jivinà, o pasáre, ce pe bustul cioplit de sus, de pe uşa 
camerei sale, s-a cocotat coborita din zbor, 4 

Cu un astfel de nume: Nevermore. 


Dar Corbul hidos si singur stind pe palidul bust si proferi 

Doar o vorba, ca si cum intreg sufletu-i prin ea ar fi f 
vestitor. 

Croncăni numai ce aflai, şi nu mişcă nici o pană, vai! 

Pînă ce eu abia murmurai: „Şi alti prieteni plecară în zbor, 4 


In zori si el tot asa se va duce, ca si sperantele ce plecará in 
zbor”. : 
Ráspunse Corbul: „Nevermore“. 


Mirat cà tàcerea fu curmata de-o replica asa de bine data, 
„Sigur”, spusei, „ceea ce el rosteste e toată învăţătura luată 
De la un trist, obidit stapin, pe care Nenorocul pagin 


cu refrenul acesta intristator, 

Jalnicul bocet al Sperantelor lui, cu refrenul groazni 
sfisietor: 

Niciodata... Nevermore”. 


ИП. -3 ин 
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Dar fiindca numai pasarea hida sufletu-mi trist mai fact 

surida, Ф 
Îmi trăsei jiltul in fata uşii, bustului şi Corbului atotstiutor 3 
$i, adincit in velurul ceresc, ma apucai sa inlantuiesc 4 
Ginduri de alte ginduri triste, ca doar aga sá lámuresc c 

aceasta cobe de pasăre venită din trecutul înşelător, EC 
Ce, aceasta posomorítá, neinvatata şi spectrală pasăre cobe, | 

pasáre fatalá, venitá din trecutul chinuitor, E: 
Voi sa spuna prin croncánitul ,, Nevermore". 


Asta voiam să lamuresc, fara sa mă destáinuiesc 

Lighioanei a cărei privire de jar îmi ardea pieptul, mistuitor; А 

De astea şi altele-aşteptam din vecie, cu capul lăsat fără 
silnicie 


Pe fata de catifea viorie a pernelor pe care străluminarea 
razelor lămpii se cernea mingiietor, 
Pe fata de catifea viorie a pernelor pe care stráluminaree 


razelor lámpii luneca desmierdátor, 
Dar pe care ea n-o va mai mingiia niciodata visátor! 


Atunci imi páru, intr-o clipa pierdutá, aerul mai 
parfumat de-o nevazuta 

Cadelnita leganata de serafimii al căror clinchet de pasi 
stofa moale se banui ca trece usor. i> 

„Netrebnice”, strigai, „Dumnezeu ţi-a dat, prin aceşti îngeri 
fără păcat, E 

Rágaz, rágaz si leac de uitare, balsám pentru rana pierdu 
Lenore! 

Bea, o, bea si, in alinare, uitá de pierduta Lenore!" 


Raspunse Corbul: , Nevermore”. 
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: TENE 
,Profetule!" strigai, ,vestitor posac, totusi, profet, d 
pasáre sau drac, 

Fie cá Satana te-a-ndemnat, Не că furtuna te-a aruncat, - > 
acest țărm neprimitor, 

Asa jumulit si sălbăticit, în ținutul acesta desert si vrăjit, 

În căminul meu de Spaimă bintuit, spune-mi, cel putin tu t 
implor, : 


Spune-mi, mai e în Galaad22 vreun balsam alinător? Spune- ` 


17 
. 


mi, spune-mi, te implor 
Raspunse Corbul: „Nevermore”. 


„Profetule!” strigai, „crainic posac, totuşi, profet, de eşti 
pasăre sau drac, 23 

Ре Cerul се peste-amindoi se-ncovoaie, ре Domnul pe саге-] 
iubim amindoi, te implor, 

Spune-mi daca, in Edenul departat, sufletul meu de tris 
încărcat. 

Va mai imbrátisa pe sfinta fată pe care îngerii o num 
Lenore, 

Va mai imbrátisa zglobia fată pe care îngerii o nur 
Lenore?” 

Răspunse Corbul: „Nevermore 


22 Tinut muntos in vechea Palestina, situat intre riul Iordan si de 


„Să-ţi fie cuvîntul semn de plecare, pasăre sau demon, el 52 _ 
L 


ne separe! 
Du-te-ndarat spre uraganul şi țărmurile Nopţii lui Pluton?$ | 
їп zbor! i 
| Nu lása neagra pana ca urmá-a minciunii care in sufletu-ti 1 
scurma! s 
E Lasá-mi sihástria neprihánitá! De pe usa mea pleacá-n zbor! a 
Din inima mea pliscul {1-1 trage, de ре usa mea ia-ti chipul 
= in zbor!” < 


23 În mitologia elină, zeul morților şi al Infernului. 
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Răspunse Corbul: „Nevermore”. 


Şi de-atunci o pană nu-şi mai flutură, a stat mereu şi încă stă 

Ре placidul bust al palidei Pallas, sus ре usa mea 
ne’ndurator; 

Si ochii lui galesi scinteiaza ca ai unui démon care viseaza, 

Lumina lampii lunecind, proecteaza umbra-i intreaga jos, 
pe covor: 

Şi sufletul meu din această umbră, pilpiitoare pe covor, 
zbor! 


N-o mai ЁЁ niciodată în 


Traducerea: Emil Gulian (1938) 
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Cindva,-ntr-un miez de noapte grav, cum m-aplecam, trist 
si firav, 

Pe niste-adinci si rare scrieri dintr-un de mult uitat izvor, 

Cum stam aproape dormitind, aud un sunet rásunind 

Ca al cuiva uşor batind, bătînd la uşa mea-n pridvor. 

„E-un oaspete” — mi-am zis atunci — „bătînd la uşa mea-n 


pridvor. 
Aceasta е şi-atita dor". 


7 : 
| 
: 
4 
I 
i 
\ 
> Ah, imi адис aminte clar, era-n amarnicul brumar 
Si spectrul firelor de jar murea in umbra pe covor. 
Mut, asteptam a zilei zare; in van cercasem alinare | 
hs In cárti, durerii mele-amare, durerii mele de Lenore, ; 


De rara si frumoasa fata cu numele, in cer, Lenore, 
136 
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Aici, pe veci, nume de dor. 


Si fosnetul matasii grele a purpuriilor perdele 

Mă-nfiora cu un fantastic si nemaiincercat fior 

Cât, spre-a da inimii bătînd răgaz, mi-am zis şi-acum în gînd 
„E poate-un oaspete cerînd lăcaş la uşa mea-n pridvor. 

Un oaspete tirziu cerînd lăcaş la uşa mea-n pridvor. 

Aceasta e şi-atita dor”. 


Ci sufletu-mi crescu pe loc, şi fără-a pregeta de loc I 

,Domnule",-am zis, „sau Doamnă, iată, iertati-mi vina, va idm 
implor, = 

Dar fapt e că stam dormitind si-atit de-ncet ati fost sunînd, | 

Si-atit de-ncet ati fost batind, batind la usa mea-n pridvor, 3 

Încît nu mi-am dat seama.”— Aici, deschid larg usa la 
pridvor, 


Beznă era şi-atita dor. 


Adinc în beznă patrunzind, am stat mult timp scrutin 
gemind, 

Sperind, visind visari pe care nu le-a-ndraznit vrun murit 

Tăcerea chiar, n-a fost curmatá, şi pacea n-a fost tulburată ` 

Şi-un cuvînt singur spus o dată a fost cuvîntul stins 
,Lenore!" 


Pe-acesta-l murmurai şi-un écho mi-ntoarse murmuru 
,Lenore". 
Aceste chiar, si-atita dor. 


Dar intorcindu-ma-n odaie, cu sufletul arzind vapaie, 
Am auzit iar o bataie, dar parca mai putin usor. 
„Desigur”, zis-am, „ceva este la un canat de la ferestre, 
Să cercetez, să vad ce este, şi taina asta s-o explor; 
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7, 


Sa dau ragaz inimii mele, si taina asta s-o explor: E 
E vintul si atita dor." 


` 


> 


Atunci dau drumul la fereastră, cînd filflind, cu-o umbră 


a 

vasta, 3 Š 

Intra un corb maret din sfinte vremi ce s-au dus demult in А 

zbor. š 

El nici màcar din cap nu dete, nu pregeta si nici nu stete, % 
Сі са un chip de Lord sau lady, sui pe-al usii caprior, 

Sui pe-un bust al zeei Pallas, pe-al usii mele caprior; “ 


Sui, sezu, si-atita dor. Ж 


Ci neagra pasare plecind spre zimbet intristatu-mi gind, 
Prin gravul si solemn decorum al mindrei sale-nfatiseri: 


„Ти, desi creasta ti-este гага” — strigai — „пи esti un 


pierde-vara, 
Spectral, lugubru si vechi corb plutind pe-a’ noptii adieri! 
Ce domnesc nume porti pe-a’ noptii plutoniene adieri?” 
Răspunse Corbul: „Nicăieri”. 


Mult mă miră cuvînt atit de clar la zburător urit. 
Deşi răspunsu-avea putin rost şi putine-apropieri, 
Căci cine, oare, poate crede, că muritor pe lume vede 
Corb sau alt animal ce şede pe uşa unei încăperi. 
C-un nume aşa ca „Nicăieri”? 


Dar corbul meu stînd solitar pe bustul placid, zise doar 

Acest cuvînt ce risipea tot sufletu-i în adieri. 

Nici alt cuvînt nu proferă, şi nici o pană flutură, 

Pînă ce buza-mi murmură: „Alţi prieteni şi-au luat 252 1 
ieri; i 
Si el pleca-va miine-aiuri, ca si nàdejdile-mi de ieri.” | 
Dar corbul zise: „Nicăieri”. 


Trezit la freamătul produs de-un grai atît de bine spus, 

„Desigur” — zis-am — „ce grăieşte e miezu-ntregii sale 
averi, " 

Rápit unui poet sihastru pe care-amarnicul Dezastru * 

L-a-mpins mai aspru, tot mai aspru, la cintul marii sfisieri; m 

Pin' ce troparu-i cápátá isonul marii sfisieri, 

De Niciodatá-Nicáieri. 
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` Dar Corbul inca aplecind spre zimbet intristatu-mi gind, 
Trăsei un jet cu perne lîngă usa cu chipu-acestei Негі, š 
Şi-n catifele afundind tot trupul, innodai curînd ( 
Un gînd de altul, cugetind la pasărea din alte eri, 2 
La ce acest spectral, sinistru, augural corb din alte eri, y 3 


Rostea prin graiu-i: „Nicăieri”. 
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. rr ілмегі, 


Spre pasărea ai cărei ochi ardeau în sînul meu, stingheri; 
Acestea şi-alte framintind, şi capu-alene aplecind 


Pe- al pernei vioriu vesmint, lucind de-a” lampei mîngiieri, | 


Vesmint vioriu, pe care ea, sub ale lampei mingiieri, 
Nu-l va atinge nicăieri. 


Aerul fu mai albăstrui, vibrat din tainice cátui 
De serafimi al căror pas suna uşor printre tăceri: 3 
„Nemernice, iată” — am zis — „prin îngeri Domnul ţi-a ` 
trimis 
Uitare-uitare şi nepenthes24 de-acea Lenore-a ta de ieri, = 
Oh, soarbe, soarbe-acest nepenthes, şi uită pe Lenore de ieri”. | 
Raspunse corbul: „Nicăieri”. E: 


„Profete”-am zis, „duh necurat, profet sau drac impielitat, | 


E 
b 


Ori că Satana ori Furtuna te-au dus pe-aceste adieri, 
Fara nădejdi dar ne’mblinzit, pe-acest pustiu pămînt vrăjit, 
Pe locu-acesta bintuit, ci spune-mi, spune, daca speri: А 4 
Mai e balsam in Galaad? Ci spune-mi, spune, daca speri!” 
Raspunse corbul: „Nicăieri”. 


„Profete”-am zis, „duh necurat, profet sau drac impielitat, 
Pe bolta de de-asupra noastră, pe Dumnezeul ce-l reveri, | : 
O, spune sufletului meu batut de jale de-i e dat 
Sa-mbratiseze-o fata sfinta cu numele Lenore in ceri, 

O rara si frumoasa fata cu numele Lenore in ceri?” 

Raspunse corbul , Nicáieri!" 


„Cu acest cuvînt, hai, te desparte” — strigai sărind — „co 
departe 


Leac împotriva tristetii, potrivit credințelor celor vechi. 
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Du-te-n furtună şi in noaptea plutonianei adieri: 

Nu lasa pana marturie minciunii ce mi-ai spus-o mie. 

$i singur sufletu-mi ramiie, si de pe bust, din usa, pieri! i: 

Şi smulge pliscul tău din sînu-mi; ia-ti umbra-n altă parte, 
pieri!” . 

Raspunse corbul: „Nicăieri”. 


Şi corbul, prins cu-o gheará-adincá, îmi şade încă îmi şa 
încă, 


Pe bustul palid al Palladei din uşa-acestei încăperi; 

Şi cu a ochilor săi rază, el pare-un demon ce visează, 

În timp ce lampa desemnează, jos, umbra-i în invapaieri. 
Таг sufletu-mi din umbra asta, ce filfiie-n învăpăieri. 


Nu va să zboare nicăieri. 


Traducerea: Dan Botta (1693) 


CORBUL 


Într-un sumbru miez de noapte cînd, sleit şi slab, in soapte, |. 
Cercetam doctrine stranii strinse-n jerpelit cotor, 

$i picam de somn, — de-odata, auzii о foarte-nceata 
Lovitura repetată-n uşa mea izbind uşor. 

„E vreun călător”, şoptit-am, „care ciocăne uşor, — 
Doar atit — un călător.” 


Ah, mi-aduc aminte - ceaţă, şi-un decembrie de gheaţă; 
Lent agonizînd tăciunii-şi lăsau spectrul pe covor. 
Zorii-i aşteptam să vie, şi-n zadar ceream tărie 

Din cărţi vechi, la jalea vie dupa stinsa mea Lenore, — 
Fata-flacără pe care îngerii-o numesc Lenore, — 

Nu aici — în lumea lor. 


Foşnetul mătasei grele-n purpuriile perdele 
Ma-njunghia, — vărsa în pieptu-mi un ciudat, adînc fior; | 
Ca să-mi potolesc nebuna inimă ziceam într-una 


x 
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„Vreun drumet ce-aşteaptă luna bate-n uşă-ncetişor, 
Ratacit drumet ce bate-n usa mea incetisor. 
Doar atit — un călător”. 


Repede-adunind putere-n suflet, fara-ntirziere, 
„Domnule”, am zis, „ori doamnă, mila voastră o implor; 
Fapt e că dormeam; - puţină, doar bătaia-a fost de vină, 
O bătaie mult prea liná-n uşa mea, încît uşor 

Am luat-o drept părere”, — şi-am deschis uşa uşor; — 
Bezná - nici un călător. 


Sfredelind a noptii smoala, plin de spasme si-ndoiala, 
Stam visind ce-n vis vreodată n-a visat vreun muritor; 
Dar tăcerea şi pămîntul erau grele ca mormîntul; 
Se-auzi numai cuvîntul murmurat abia - „Lenore?“ — 
Eu l-am spus, — apoi ecoul repetă cernit „Lenore!” 
Doar atit - o vorba-n zbor. 


Întorcîndu-mă-n odaie, mistuit ca de-o văpaie, 
Deslusii acelaşi sunet, de-astă dată mai cu spor. 
„Sigur”, zis-am, sigur trece cineva; — sub geamul rece, 
Ia, să văd ce se petrece; — am să lămuresc uşor 
Taina-aceasta; — să-mi trag firea şi-o voi lămuri uşor; 
E doar vîntul călător; 


Iute-am dat oblonu-n lături şi, cu negrele-i peneturi, 

Un vechi Corb din sfinte vremuri apăru solemn, în zbor; 
Fără pic de ezitare, fără nici o înclinare, 

Ca un domn sau doamnă care nu cunosc răgaz, nici zor, 
S-aşeză pe bustul mindrei Pallas fără nici un zor, 

Chiar de-asupra, sfidător. 


Şi, cum pasărea ursuză imi stirnea suris pe buză 

Prin severa-i etichetă, gravă, — am şoptit uşor 

„Deşi creasta ţi-e golaşă, nu pari o ființă laşa, — 

Corb spectral purtind cămaşă de-ntuneric, foşnitor, — 
Spune-ti numele de domn pe ţărmul Nopţii fosnitor!" 
Zise Corbul „Nevermore”. 


Mult m-am minunat de-această pasăre cu tunsă creastă, 
Că vorbea, — deşi răspunsul nu era lămuritor; 

Însă nimănui în viaţă nu i se arată-n fata 

Pasăre tronind semeata chiar de-asupra pe uşor, — 
Pasăre sau arătare stind pe-un bust, lîngă uşor, 
Cu-acest nume ,,Nevermore.” 


Insă Corbul care-acuma sta pe bust rostise numai 
Un cuvînt în care-ntregu-i suflet se stingea de dor. 


N-am mai zis nimic, — o vreme n-a mişcat nici el din pene, — 


Pînă ce-am şoptit alene „Alţi amici s-au dus în zbor; E 
Miine si el o sá plece, ca Speranta mea, in zbor." | 
Dar el zise „Nevermore.” 


Tresărind că vocea-i spartă-mi răspundea cu-atita artă, 
„Da”, mi-am zis, „e tot ce ştie, tot bagajul vorbitor 
Smuls unui stăpîn prea-jalnic, căruia Dezastrul falnic 
Ta schimbat un cînt şăgalnic în refren croncánitor, — 
Tinguirile Sperantei în refren croncanitor, 

Precum ,,Never-Nevermore.” 


— 


Si, cum pasărea ursuzá imi stirnea suris pe buză, 

Am impins grabit fotolui chiar sub bust, linga usor, 

$i, surpat in el, cu gindul visul de alt vis legindu-l, 
Ma-ntrebam mereu, scrutindu-l, ce mesaj prevestitor, — 
Slab, din sfinte vremuri, sumbru — ce mesaj prevestitor 
Mi-aducea prin ,,Nevermore.” 


Asta framintam in minte, iscodind fara cuvinte 

Corbul ce-atintea asupra-mi ochiul fix, sfredelitor. 

Asta, şi mai multe, – toate уйпа să ştiu - lásam pe spate 
Capu-n pernele muscate de-un reflex Stralucitor, — 
Perne de matasa-n care parul ei stralucitor 

Nu va mai pluti usor. 


Camera-mi parea tesuta de-o tamiie nevazuta 


Arsa de-un Seraf cu pasii ca un clinchet pe covor. 
„Vai, sărmane!”, am zis, „Prin cete de heruvi, Cel sfint 
dete 


Un răgaz — şi suc — să-mbete gîndul tau pentru Lenore; 
Bea acest suav nepenthes, bea, — si uit-o pe Lenore!” 
Zise Corbul ,, Nevermore!” 


„Piază теа!” strigai, „Prooroace! — Corb sau diavol, n-ar 
face! 

Fie ca Ispititorul, fie cà furtuna-n zbor 

Cuteza sa te trimită in pustia mea vrăjită, — 

Într-o casă bîntuită de Oroare, — te implor! o» 

E vreun balsam in Iudeea? — spune, spune-mi, - te implor!” ^ HN 

Zise Corbul „Nevermore“. In? 
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„Piază rea!” , strigai, „Prooroace! - Corb sau diavol, n-a е- 
Ғасе! 

Pe boltitul cer, ре Domnul adorat de noi in cor, — 

Spune-mi – săruta-voi oare in Edenul sfint din zare 

Fata-flacără pe care îngerii-o numesc Lenore, — 

Fata pură, ca o rază, care s-a numit Lenore?” 

Zise Corbul „Nevermore 


17 


„Ultimul cuvînt să-ți fiel, – corb sau drac! în vijelie 

Să te-ntorci, — te-nchidă Noaptea sub plutonicu-i zăvor! 
Pene nu lăsa pe cale — martore minciunii tale! 

Nu-mi sfărma cu-aripi spectrale sihăstria! — Piei în zbor! 
Scoate-ti crudul plisc din mine, forma spulberá-ti-o-n zbor!” 
Zise Corbul ,, Nevermore”! 


De-atunci Corbul, ca o stana, nu mai flutura din pana, 
Stind pe bustul mindrei Pallas, — fantomatic, sfidator. 
Ochii lui au para trează-a unui demon ce visează, 
Baza lampii-i proiecteaza umbra neagra pe covor, 
Si-al meu suflet niciodata, smuls din ea, de pe covor, 
Nu va mai sui in zbor. 


Traducere de Stefan Augustin Doinas (1974) 


Corbul 


Într-o noapte-ntunecoasă, istovit, şedeam la masă 
Cu străvechi volume-n fata, cugetand asupra lor, 

Şi pe-o carte cam ciudată atipii, când deodată 

O bătaie neaşteptată se-auzi usor-usor, 

„Cred că, murmurai încet eu, a bătut vreun trecător, 
Nu-i decât un trecător.” 


Şi acum mi-e desluşită iarna cea mohorâtă: 
Cărbunii, pierind în vatră, năşteau stafii pe podea, 
Asteptam doar dimineața, căci în cărţile din fata 


Nu găsisem vreo povata ce aş face fără ea, 
Fără-a mea Lenore, pe care îngerii o vor cânta, 
Doar în ceruri undeva. 


Şi mătasea parcă vie din perdeaua purpurie 

Mă umplea, foşnind, de spaime şi să nu mă înfior, 
Izbutind să-mi vin în fire, repetam parcă-n nestire: 
Bate'n usa casei, sire, un grozav vizitator 

Bate-aşa târziu în uşă, poate cere ajutor 

Un grozav vizitator. 


Inima mi se-mpietrise, n-am tăcut prea mult şi zisei: | 

"Domn sau doamnă, mă iertati, dar... s-a-ntàmplat s-adorm 
un pic, 

Nu-auzii întâia dată o bătaie-atât de-nceata, 

O bătaie delicată... Cine poate fi, îmi zic, 

Şi deschid în cale-i uşa, să nu zăbovească-n frig, 

Beznă — şi mai mult nimic. 


Mult am stat privind afară, gânduri stranii mă-ncercară - 
N-a trecut aşa hotare duhul vreunui muritor. 

Noaptea îşi sporea-n putere, peste tot domnea tăcere, 
Numai şoapta de durere sparse linistea:"Lenore"... 
Cine-o fi răspuns?... Ecoul? — că-am rostit încetişor — 

E ecoul călător. 


Întorcându-mă-n odaie, auzii din nou bătaia, 
Numai că de astă dată — mai răsunător ceva 

Şi mi-am zis cu-nfrigurare: înțeleg acum, se pare 
Că acesta-i vântul care să deschidă geamuri vrea, 
Fără îndoială el e cel de la fereastra mea, 

Vântul şi nu altceva. 


Cum oblonul îl trântisem, cu aripile întinse 
Brusc intră, umflându-şi pieptul, şi măreț înainta 


Un sinistru corb — minune de pe timpuri vechi, străbune | 


Şi fără vreo plecăciune, ca un lord ce se ținea 
Pe bustul zeiței Pallas se-aşeză şi, uite-aşa, 
Sta, nici semn că i-ar păsa. 


SS 


ЦИ ee it 


DN WIL 


Negru si cu pene rare, era grav la-nfatisare, 

Са surâsem fără voie, desi îmi doream să mor. 

„Nu eşti arătos, ei bine, însă intri plin de sine, 

Pribegind până la mine ca un stol rătăcitor, 

Spune-mi numele ce-avusesi pe-acel tărâm ne-ndurator.” 
Zise corbul: "Nevermore". 


Şi uimirea mă pătrunse că o pasăre-mi răspunse, 
Deşi înțelesul frazei nu-l găsii multumitor, 

Dar s-a pomenit vreodată şi-a fost binecuvântată 
Vreo ființă să mai vadă-n ochi tabloul următor: 
Stând un corb deasupra uşii, sigur şi nepăsător, 
Corb pe nume: "Nevermore". 


Când acest cuvânt rostise, parcă sufletu-şi golise, 
Că fără-a clinti vreo pană, iar tăcu necruţător. 
Atunci spusei cu tristete:"N-am amici ca-n tinereţe, 
Numai el îmi stă pe-ospete, nepoftit şi sfidător, 
Mâine va pleca cum pleacă orice vis amágitor..." 
Zise corbul:"Nevermore". 


Tot se-nvălmăşi în mine că-mi răspunse-atât de bine 
Si mi-am zis în gând: "Fireşte, ce-i aici îngrozitor, 

E că-n ţara lui destinul i-o fi prigonit stăpânul, 
Până-n cântecele-i chinul se-adună răscolitor 

În acest cuvânt pe care corbul îl păstră uşor 

În cuvântul "Nevermore". 


Fără ca din ochi să-mi scape, am tras jiltul mai aproape | 
De-acel bust, zâmbind întruna, deşi îmi venea să mor... 
Cufundat în perne fine, meditam ce e şi cine 
L-a-ndreptat tocmai la mine pe ciudatul zburător, 

Ce să-nsemne croncănitu-i des, de rău prevestitor 

Din fatalul "Nevermore". 


Meditam fără vreo grabă, fără-a spune vreo silabă 
Orătăniei, privirea căreia mă mistuia 

Si, slăbit fiind, deodată capul îmi lăsai să cada 

În pernă stins luminată-a jiltului de catifea, 

În catifeaua de care nu se va atinge ea 
Niciodată-n viata mea. 


Imi păru atunci că-n aer se-nchină c-un tainic vaier 
O cadelnita şi-un înger pogorâse pe covor... 

Am strigat în disperare: "E-un trimis de sus ce are 
Un balsam pentru uitare, un balsam mântuitor, 
Bea, hai bea licoarea asta si uita-vei de Lenore!" 
Zise corbul:"Nevermore". 


„Piază теа, căzută mie din a nopţilor pustie! 

Ne supune-aceeaşi soartă, de aceea te implor, 

Spune-mi, în Eden, departe, ce mă-aşteaptă după moarte? ` 
Şi avea-va oare parte sufletu-mi, sfârşit de dor, 
Să-ntâlnească-acea fecioară, pe iubita mea Lenore?” 

Zise corbul:"Nevermore". 


„Pasăre sau nălucire!... e un semn de despărțire 

Vorba ta?... Atunci dar pleacă pe-acel {агт ne-ndurátor 
Cu tristețea mea mă lasă, nu scăpa vreo pană-n casă — 
Urmă necuviincioasă dintr-un joc înşelător 

Şi din inimă îmi scoate pliscul tău ucigător” 

Zise corbul: "Nevermore". 


Şi nu zboară, nu se-ntoarce, stă şi tace, stă şi tace 

Ca un demon, numai ochii mă tintesc pătrunzător, 
Lampa tot mai viu se-aprinde, umbra corbului cuprinde 
Şi din umbra ce se-ntinde uriaşă pe covor 

Dat nu este să mai iasă sufletu-mi pătimitor 


"Nevermore, o, Nevermore!" 


Traducere de Leonida Lari 


CORBUL 


Intr-un miez de noapte crincen, pe cind — ostenit 
linced — 

Meditam peste vechi tomuri — o, uitat e tilcul lor! — 

Mi-a parut, ca-n vis, ca bate cineva la usa: ,,Poate 

E vreun oaspe ce se-abate pe la mine-ntimplator, 

Da, un oaspe саге bate-n usa mea, incetisor." 

Mi-am soptit, increzator. 


Gindul, vai, ma mai petrece spre acel Dechemvre rece 

Cind taciunii pareau stafii alungite pe covor. 

Zorii-i aşteptam cu sete: nici un tom vreun leac nu-mi dete i 
Ca să uit de moartea fetei, căreia-i spuneau Lenore Е 
Înşişi îngerii — frumoasa, luminoasa mea Lenore, 


Dusa-n vecii vecilor! 


Purpuriile perdele, cu foşninde catifele, 

Ma făceau, ca niciodată, în adînc să ma-nfior, 

Încît repetam într-una, pentru-a potoli furtuna 
Inimii, zvicnind nebună: „E vreun oaspe doritor 

Să-l primesc la mine-n casă, — vreun prieten trecător. 
De ce-aş fi banuitor?" 


Cînd mi-am mai venit în fire, spus-am fără şovăire: 
„Domnule, sau poate Doamnă, să mă ierti, eu te implor: 
Somnul îmi dădea tircoale, cînd bătaia dumitale 
Se-auzi, atit de moale şi atît de-nselator, 

C-am crezut că mi se pare..." Şi-am deschis, netemător, 
Beznei ce pîndea-n pridvor. 


Uluit ca de-o minune, am scrutat acea genune, 

Plin de vise cum n-as crede c-a visat vreun muritor, 
Însă liniştea cumplită a rămas, ca-nmărmurită. 
Doar o vorbă-abia şoptită se-auzi prin ea: LENORE, 
Таг ecoul îmi întoarse şoapta stranie LENORE — 

Ce se stinse-ncetişor. 


Întorcîndu-mă-n odaie, mistuit ca de-o văpaie, 
Auzii că bate iarăşi, parcă mai stăruitor. 
„Ale-oblonului zăbrele sînt de vină, numai ele! 

la să văd, şi tainei grele adîncimea să-i măsor, 
Liniştindu-mi pentru-o clipă sufletul fremătător.... 
E doar vintul, vuitor." 


Am deschis oblonu-n pripa şi, cu foşnet de aripă, 
Un corb falnic din vechimea sfinta, a intrat în zbor 
Şi, de mine făr' să-i pese, cu-aerul unei crăiese 


Sau al unui crai, purcese şi se-opri, impunător, 
Pe un bust al zeei Pallas, aşezat peste uşcior, — 
Şi rămase — negru nor. 


Pasărea abanosie-mi smulse din stenahorie 

Tristul suflet, ce surise văzînd chipul ginditor: 

„Deşi creasta ti-este cheală, tu eşti plin de îndrăzneală, р 

Corb cumplit din vremi de fala, — spune-mi, се nu ne 
sonor 

Ti s-a dat pe Tármul Nopţii, corbule rătăcitor?” 

Corbul spuse: NEVERMORE. 


чые 


ПЧ 


— 


M-a uimit peste masura ast cuvint la cobe m gura 
Desi nu prea avea noima, — insa carui muritor 

I-a fost dat vreodat' sa vada cum o pasare — de prada 
Sau de rind — vine sa sada peste-al usii lui uscior, 


Pe un bust al zeei Pallas si, cu glas croncănitor, 
Îi răspunde NEVERMORE? 


Protapit pe-acea statuie, doar atît putea să spuie, 
Sufletul parcă turnîndu-şi în cuvîntul izbitor. 
Alte vorbe nu-i ieşiră. Penele-i încremeniră. 
Atunci buzele-mi şoptiră: „Va pleca şi el în zori, 
Ca atitia alti prieteni şi nădejdi de viitor." 
Corbul spuse: NEVERMORE! 


Uluit de potriveală, mi-am zis: „Fără îndoială 
C-a deprins această vorbă auzind vreun bocitor 
Care, urgisit de soartă, şi-a jelit nădejdea moartă 
Pînă cînd, cu vocea spartă, a ajuns, răzbit de dor, 
Să repete în neştire un refren apăsător — 

Trista vorbă МЕУЕКМОКЕ!" 


Cum a corbului vedere încă-mi mai făcea plăcere, 
Mi-am tras jiltul lingă uşă, chiar sub bustul sclipitor. 
Cufundat în catifele şi în gîndurile mele, 

Încercai să aflu-n ele ce vrea corbul cobitor — 
Pasărea aceasta sumbră, care croncăne de zor 
Numai vorba NEVERMORE? 
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Chinuit de intrebare, càutam o dezlegare 

Sub ai cobei ochi de para, mistuit de focul lor. 
Stind cu capul dat pe spate, prada perinei bogate 
Cu luciri catifelate, imi spuneam incetisor, 

Ca EA n-o sa mai dezmierde perina cu-al ei capsor 
Niciodata, NEVERMORE! 


Imi păru că-n aer suie o mireasmá de cátuie 
Clătinată de arhangheli — călcau parcă pe covor! 

Si strigai: „Nenorocite! Prin heruvi, Domnu-ti trimite 
Vrájile-ndelung rivnite ca să uiti de-a ta Lenore! 
Soarbe vrăjile acestea, ca să uiti de-a ta Lenore ! 
Corbul spuse: NEVERMORE! 


Diavole, sau zburătoare! dar proroc, pe cit se pare, 
Iadul te-a trimis, ori vintul, pe-acest țărm îngrozitor, 


In chilia mea pustie, unde Groaza-i pururi vie, 


Deşi-o rabd cu semetie, — spune-mi, dară, te implor, 
Oare-n Galaad se află vreun balsam vindecátor?" 
Corbul spuse: NEVERMORE! 


„Diavole, sau zburătoare! dar proroc, pe cât se pare, 
Te conjur pe Dumnezeul nostru drag, al tuturor: 
Inima-mi avea-va parte, în Edenul de departe, 

Să imbrátiseze-n moarte pe sfintita-n veci Lenore, — 
Pe-acea fată care poartă numele-ngeresc Lenore?" 
Corbul spuse: NEVERMORE! 


Te intoarce in Tarimul Noptii, inspaimintator! 


Să nu-ţi uiti vreo paná-n casa, mărturie mincinoasa 
Ca şi vorba ta! Mă lasă! Singur să rămîn mi-e dor! 
Ia-ti din inima mea pliscul lung si ráu-prevestitor!" 
Corbul spuse: NEVERMOREI 


Si de-atunci, stá ca o staná, fár' sá-si miste nici o paná, 
Pe-albul bust al zeei Pallas, asezat peste uscior. 

Cu-ai sái ochi ce scinteiazá, pare-un demon ce viseazá, 
Cînd a lămpii mele raza-i zvirle umbra pe covor. 

Şi, legat de-aceastá umbră, nu se mai avîntă-n zbor 

Al meu suflet, NEVERMORE! 


Traducere de Petre Solomon 
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Stand, candva, la miez de noapte, istovit, furat de soapte 
Din oracole cetoase, cărți cu talc tulburător, 

Piroteam, uitand de toate, cand deodata-aud cum bate, 
Cineva parea ca bate — bate-n usa mea usor. 

"E vreun trecător — gandit-am — şi-a bătut întâmplător. 
Doar atât, un trecător." 


на: Qiu ЁШ 


Ep sali. ar дамба. 


O, mai pot uita vreodatá? Vant, decembrie cu zloatá, : 
Jaru-agoniza, c-un straniu dans de umbre pe covor, | 
Beznele-mi dadeau tarcoale — si niciunde-n carti vreo cale F 
Să-mi aline greaua jale — jalea grea pentru Lenore — 4 
Fata fara-asemuire — ingerii ii spun Lenore — 
Nume-n lume trecator. 
1 = 
a 


In perdele învinse roşul vested de mătase 

Cu-o foşnire de nelinişti, ca-ntr- 
un spasm chinuitor; 

Şi-mi spuneam, să nu mai geamă 
inima zvâcnind de teamă: 

"E vreun om care mă cheamă, 
vrând să afle-un ajutor — 

Rătăcit prin frig şi noapte vrea să 
ceară-un ajutor — 

Nu-i decât un trecător." 


f | 
- 
| Astfel linistindu-mi gandul si de 
x spaime dezlegându-l i 
| "Domnule - am spus - sau , 
doamnă, cer iertare, va implor; 3 
Podidit de oboseala eu dormeam, i 
fara-ndoiala, 
Si-ati batut prea cu sfiala, prea | 
sfios, prea temàtor; 
Am crezut că-i doar părere!" Si- | 
am deschis, netemátor, f 
Bezna, niciun trecator. I 
Е 
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y^ F 8 арч; 


di- am rămas їп prag о vreme, inima simțind cum geme, 


Năluciri vedeam, cum nimeni n-a avut, vreun muritor; 


— 


alwa Т 
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ШЕЯ ұта 


Noapte numai, nesfarsita, bezna-n sinea-i adancita, 

Şi o vorbă, doar şoptită, ce-am soptit-o eu: "Lenore!" А 
Doar ecou-adânc al beznei mi-a răspuns şoptit: "Lenore!" 

Doar ecoul trecător. | 


ғ 
| 
Е 
4 3 
: 
fs 
| à 
| x 
І = 
Intorcându-mă-n odaie, tamplele-mi ardeau văpaie, 
Şi-auzii din nou bătaia, parcă mai stăruitor. A 
"La fereastră este, poate, vreun drumet strein ce bate... 5 
Nu stiu, semnele-s ciudate, vreau sa aflu talcul lor. a 
Vreau, de sunt in bezna taine, sa descopar talcul lor!" E 
Vânt şi niciun trecător. | 


“Ж е. =. > Шү" uim 


Geamul l-am deschis o clipă şi, c-un 
foşnet grav de-aripă, 


a intrat un Corb, străvechiul timpului 
stăpânitor. 


N-a-ncercat vreo plecăciune de salut 
sau sfiiciune, 


Ci făptura-i de tăciune şi-a oprit, 
solemn, din zbor, 


Chiar pe 
=, bustul albei 
Pealas – ca un | 

Domn 


stăpânitor, 


Sus, pe bust, se-opri 
din zbor. 


| ее" — sil i) | 


LE | Т | 
M = | | 


Printre negurile-mi dese, parca-un zambet mi-adusese, 

Cum privea, umflat in pene, tantos si increzator. 

Si-am vorbit: "Ті-е creasta cheala, totuşi intri cu-ndrăzneală, 
| Corb batran, strigoi de smoala dintr-al noptii-adanc sobor! 
Care ţi-e regalul nume dat de-al Iadului sobor?" 

Spuse Corbul: "Nevermore!" 
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Mult m- am minunat, fireşte, auzindu-l cum rosteşte 

Chiar şi-o vorbă fara noimă, croncănită-ntâmplător; 

Insă nu ştiu om pe lume să primească-n casă-anume 2 

Pasăre ce-şi spune- un 
nume — sus, pe bust, 
oprita-n zbor — 

Pasăre, de пи stafie, 


stand pe-un bust 
stralucitor — 


че dis [i Lans ananas 


Corb ce-şi spune: 
"Nevermore". 


— че Бэ 


Dar, in neagra-i 
sihastrie, alta nu parea ca 
stie, 


Sufletul şi-l îmbrăcase 
c-un cuvânt sfâşietor. 


E <a š * - y =: ë 
da u ¿i ЛТТЫ, AN Н, Q УУ ИД; 


j Mult ramase, ca o 
stana n-a miscat nici fulg, nici pana, 


Nc ES Se 


4 Până-am spus: "S-au dus, in goană, multi prieteni, multi, ca- 
3 n zbor — 2, 
Va pleca si el, ca mâine, cum s-a dus Nădejdea-n zbor". \ š 
3% 
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A n salta d 


Spuse Corbul: "Nevermore". 
Uluit s-aud ca-ncearca vorba cugetata parca, 


M-am gandit: "E-o vorba numai, de-altele-i nestiutor. 


L-a-nvatat vreun om, pe care Marile Dezastre-amare 


L-au purtat fara- 

| ncetare cu-ast refren chinuitor — 
Bocetul  Nădejdii-nfrânte іа ritmat, 

chinuitor, 


we 


Doar cuvântul: Nevermore“. 
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Corbul ràscolindu- mi, însă, desnádejdea-n suflet strânsă, 
Jiltul mi l-am tras alături, lângă bustul sclipitor; 

Gânduri rânduiam, şi vise, doruri, şi nădejdi ucise, 
Lângă vorba ce-o rostise Corbul nopții, cobitor — 


Cioclu chel, spectral, sinistru, bădăran şi cobitor — 


Vorba Never — Nevermore. 


* 


"Ro rige т у ee Sa^ a 


| 

Nemişcat, învins de frică, însă negrăind nimică, i 

| ÎI priveam cum mă fixează, până-n gând străbătător, I 
Şi simțeam iar îndoiala, mângâiat de căptuşeala s 

3 Jiltului, pe care pala rază-l lumina uşor — : 


Dar pe care niciodată nu-l va mângâia, uşor, 


Ea, pierduta mea Lenore. 


2 
3 
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Si-am simtit deodata-o boare, din 1: 


cátui aromitoare, 


"Tie, ca sá 


nu mai m 
sangeri, iti j 
trimite E 
Domnul s^ 
îngeri" — I 


Eu mi-am spus ` 


— "sà uiti de v 


plangeri, si de dusa ta | t- 


Lenore. 


Bea licoarea de uitare, uită gândul la Lenore!" 


Spuse Corbul: "Nevermore". 


"Tu, profet cu neagra pana, vraci, oracol, sau 
satană, 
Sol al Beznei sau Gheenei, dacă eşti iscoditor, 
În noroasa mea ruină, lângă-un țărm fără 
lumină, 
Unde spaima e regină - spune-mi, spune-mi 
te implor, 


Este-n Galaad — găsi-voi un balsam alinátor?" 


Spuse Corbul: "Nevermore". 


җе” үй. то: 


"Tu, profet cu neagră pană, vraci, oracol, sau satană, 


А 
Spune-mi, pe taria boltii si pe Domnul iertator, ) 
Sufletu-ntalni-va oare, іп Edenul plin de floare, А 


Cea mai purá-ntre fecioare - îngerii îi spun Lenore - 


EET MES Jae ited eee ` £ 


prm 7777; 


Тату A 


СА 


й. МИК iS ia аны 2ib ы АУ 


Fata căreia şi-n ceruri îngerii îi spun Lenore?" ж; 


Spuse Corbul: "Nevermore". 
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Piei în beznă si furtună, sau pe ţărmul 


Noptii-n zbor! 


Nu-mi lasa nici fulg in casa din minciuna-ti veninoasa! ç: 
Singur pentru veci ma lasa! Pleaca de pe bust in zbor! i 
Scoate-ti pliscu-nfipt in mine, pleaca la Satan, in zbor!" А 
Spuse Corbul: "Nevermore". 


| Si de-atunci, pe todeauna, Corbul sta, si sta intruna, 

| Sus, pe albul bust, deasupra usii mele, panditor, 
Ochii vesnic stau de paza, ochi de demon ce viseaza, 
Lampa isi prelinge-o raza de pe pana-i pe covor; 

f Stiu, eu n-am sà scap din umbra-i nemiscata pe covor. 

| Niciodatà — Nevermore. 


traducere de Mihu Dragomir я 
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Eu tinjeam in lumi cercetate 

Doar de lacrămi şi singurătate; 

Într-un lac stătător sufletu-mi începea să se teasá, 
Pînă curata Eulalie îmi deveni îmbujorată mireasă, 
Clara fată Eulalie îmi deveni surizătoare mireasă. 
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Ah, lumina, mai putina lumina 

Au stelele seara cind se inclina 

Decit au ochii dragii mele sotii! 

$i niciodata fulgii usori 

Tesuti de aburii plutitori 

Cu lunarele tonuri de perle purpurii, 


Nu se pot întrece cu cea mai stingheră buclă-a modestei 


Eulalii 
Eulalii. 


Durere! tu, cu ai tai strigoi. 
Nu te vei mai intoarce-napoi. 
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Nu se pot întrece cu cea mai părăsită bucla-a modestei 4 


— w 


% 


eria FA ' 
Căci, inima ei, suspin la suspin îmi răspunde acum 
vecii, 
Si cit ziua întreagă 
Luceşte drumeagă 
Astarteea25, în cerurile ei azurii. 


I 


Spre ea mereu Eulalie, isi ridica ochii, sus, in tarii, 
Spre ea mereu Eulalie, isi ridica ochii ei, viorii. 


Traducerea: Emil Gulian 


n mitologia feniciana, zeita cerului. 
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VALENTINE 


Fie pentru ea scrise rimele, pentru ochii ei luminosi, 
Arzători în tot ce pot spune, ca gemenii Ledei27, şi care 
Suav, vor găsi propriul nume, ce alții, mai putin norocosi, 
Tăinuit în această pagină, nu-l pot vedea cum apare! 
Dacă cercetaţi bine printre rînduri, descoperiți o comoară, 
O amuletă divină, un talisman neuitat. 

De care se poartă pe inimă. Cercetati şi a doua oară 
Ritmuri, silabe, şi vorbe! Nu lăsaţi nimica uitat 

Din cîte mai sînt, căci altfel vă pierdeţi vremea zadarnic! 
$i, totuşi oricite s-ar spune, aici nu e nodul gordian, 


Bun de dezlegat doar cu sabia, după un chin mai amarnic, ` 


Pentru cine descoperă cheia şi, atent, urmăreşte un plan. 
Scrise pe pagina albă stau atit de cuminti în fata 

Ochilor се viu strălucesc, stau şi luminează perdus?8, 
Trei elocvente vorbe ştiute de poeţi, căci în viața 

Zilnică sînt doar stema poetei care eşti tu. 

Literele sînt desigur, ca de obicei, mincinoase 

Са şi cavalerul Pinto - Ferdinando Méndez?? — 


de 14 februarie (praznicul sfintului Valentin). Pentru a dscoperi num 
destinatarei, citiți prima literă din primul vers, urmată de a doua şi aş 
mai departe pina la sfărşit. Spre a înlesni lectura acrostihului literele car 
compun numele destinatarei au fost tipărite cu aldine. Numele es 
Frances Sargent Osgood. 

27 Personaj al mitologiei eline, mama gemenilor Castor si Pollux, с 
simbolizează frátia si amicitia. 

_ ?8 Pierduti (în limba franceză, în original). 

E Ferdinando Méndez Pinto (1509- 1583), călător portughez; jurnalul 


Dar de vor fi sinonime odată cu Adevărul, tot voi, : 
migaloase, 

Cind veti citi enigma adinca, dintr-o data, veti deslusi a 
miez. 


Traducerea: Emil Gulian 
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CĂTRE M.L.S. (D 


Din toti cei се slávesc ivirea ta 

Ca revărsatul zorilor, din toti 

Cei pentru care lipsa ta e noapte 

- Întunecare-a soarelui în slavă — 
Din toti cei ce, în fiecare ceas, 
Plingind, te binecuvinteaza de nădejde, 
De viaţă ce le dai! ah, mai cu seamă 
De invierea-adinc-inmormintatei 
Credinte-a lor intru-Adevar, Virtute 
Şi-Umanitate, dintre toti cei care, 
Din patul de prihaná-al Deznádejdii 
Bolnavi de moarte s-au sculat deodatá 
La graiul tau soptit usor: „5а fie 
Lumina!”, graiul tau soptit usor, 

Ce si-a aflat plinirea-n ingereasca 
Lucire-a ochilor tai, din cei care 

Ti-s mai datori, a caror gratitudine 
E-aproape-aidoma evlaviei, 

Oh, aminteste-ti pe cel mai dator, 
Cel mai adinc cucernic si gindeste-te 
Ca-aceste slabe rinduri le-a scris el, 
El ce tresalta-n scrisul sau la gindul 


Că sufletu-i cuminecă c-un înger. 
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ULALUME - O baladă 


Cerurile erau sure şi aspre; 
Frunzele erau crispate şi seci, 
Frunzele erau istovite şi reci; 
Era noapte-n pierdutul Octobre, 
Al anului acela pierdut în veci; 
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Pe- aproape de sumbrul lac Auber 30, 
În inima cetoasei tari Weir 5; 

Era jos linga mlastina Auber, 

În pădurea gulzilor - Weir. 


Odată, acolo, printr-o alee titanică 


De cipreşi, rătăceam cu-al meu Suflet, 
De cipreşi, cu Psyche, al meu Suflet. 
Imi era inima, pe-acea vreme, vulcanică, 


Precum zgura care se răstoarnă în gol, 
Precum lava care, fără tihnă, în gol, - 
Aruncă rîuri de pucioasa la Yaanek 3 

În extrema climă, la pol; 

Gemind se răstoarnă din Muntele Yaanek 
În imperiile borealului pol. 


Vorbele ne erau grave şi sobre, 

Gindurile erau paralizate şi seci, 

Amintirile erau trădătoare şi reci. 

Nu ştiam, vai, că sîntem în Octobre. 

Nu vedeam, vai, a anului noapte, 

(Rară, între altele, din veci!) ; 

Nu ne-aminteam de sumbrul lac Auber, 
(Nici că mai străbătusem negurosu-i mister), 
Nu ne-aminteam de-un lac Auber, 

Sau de pădurea gulzilor - Weir, 


Şi, cum noaptea plutea acum joasă 


| — 

0 Nume dat de autor unui lac imaginar. 

. $1 Ді tara cit si numele ei sint náscociri ale autorului. Cititorilor e 

cuvîntul Weir le sugerează prin asociație cu Weird noţiunile de tainic, 
raniu, supranatural. 


Şi cadranele stelelor lămureau dimineaţa, 
Cadranele stelelor arătau spre dimineaţă, 
În fundul aleii, o nebuloasă 


Şi delicvescentă lumină căpăta viata, 
Din boarea căreia, miraculoasă, 

Cu indoitu-i corn se ivi, din ceaţă, 
Stema de diamante-a Astarteei, 

Cu îndoitu-i corn, clară, din ceaţă. 


Si spusei: , Decit Diana33-i mai tandrá; 
Alunecá prin eter de suspine, 

Se joacá-n eter de suspine: 

A vázut nezvintate lacrámile obrazului 
De care viermele mereu se tine 

Si-a venit peste zodia Leului 

Sá ne arate drumul cerului, 

Al leteenei páci a cerului. 

S-a ridicat, in ciuda Leului, 

Sá scinteieze peste noi strálucitorii ei ochi; 
A trecut vizuina Leului 

Cu dragoste-n luminosii ei ochi." 


Dar Psyché, ridicind al sáu deget, 
Zise: , Vai, de stea imi e teamá, 

De strania-i paloare mi-e teamá: 
Haide sa fugim fara preget! 

O banuiesc! Să zburăm! Îmi e teamă!” 
Agonic vorbi, lăsînd să-i cadă 
Aripile, pînă se tirira în praf. 
Dezolată hohoti, lăsînd să-i cadă 
Penele, pînă se muiará în praf, 


= 


Intristate se muiara în praf. 


Raspunsei: „Totul nu-i decît vis: 

Să mai stăm în nestinsa lumină! 

Îmbăiați în cristalina lumina! 

Sibilina-i splendoare Speranta radiază 

$i Frumusete, pe bolta senină: 

Iat-o? Se inalta vibrind în noaptea senină! 

Să credem, trebui’ să credem in stralucita ei raza 
Si siguri să fim: ne va arăta drumul drept! 

Să credem, trebui’ să credem în lucitoarea ei raza 
Care ştie doar să ne-arate drum drept, 

Cînd filfiie sus în Cerul cel drept.” 


Asa o-mpácai pe Psyché, о sárutai, 

Îi alungai groaza, 

Lîngă mine-o luai; 

La sfîrşitul aleii ajungînd fără veste 
Ne opri poarta unui mormint, 

Poarta unui mormînt cu-o poveste; 
Si spusei: „Ce e scris, dulce soră, 

Pe lespedea grea a acestui mormint?” 
„E cavoul Ulalumei pierdute, 
Ulalume, Ulalume, un cuvînt!” 


Se facu inima-mi de cenusa, tristă, 
Cum erau frunzele crispate si seci, 
Cum erau frunzele istovite si reci; 

$i strigai: „Era tot in Octobre 

In chiar astà noapte din anul trecut, 
Cind aici am adus o povara de groaza, 
Am adus o povară şi-un ultim sărut! 


În această noapte unică-ntre toate, 
Ce demon din nou pe aici m-a cerut? 
Ah, cunosc, acum, sumbrul lac Auber 
Din inima cetoasei tari zisă Weir, 
Recunosc umeda mlaştină Auber 

Şi pădurea gulzilor - Weir.” 


Traducerea: Emil Gulian 
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„бе afla rar” a zis Salomon cel Prost 
„Rar se află o idee în cel mai profund sonet. 

Zărim prin toate lucrurile făcute fără rost 

Tot aşa ca prin rarul napolitan bonet; 

Fără hal e! O doamnă cum să-l poarte cochet? 

Tot aşa cu Petrarca, la care sub avînt 

Se-ascunde uşurinţa, cum al bufniței puf care-n vint 
Se duce în zbor, ca hirtia ce trece fără regret.” 
Cu-adevarat sa dăm, atunci, lui Sal crezamint. 
Maniile dolente-ale tuckermanilor35 sînt curente 
Bule, ah, efemere şi astfel transparente; 
Doar aici cum vezi e un obscur alfabet 
Care, însă, stabil e, nemuritor, prin forța 
Numelor dragi ascunse-n el cu-al lor secret. 


Traducerea: Emil Gulian 


34 Vezi poezia Valentine, (footnote), pasajul referitor la acrostih. Numele 
este Sarah Anna Lewis (în versiunea românească w este înlocuit cu v). М. 

35 Cu alte cuvinte, critici ingáduitori cum era Henry Theodore Tuckerman | 
(1813-1871), un contemporan al lui Poe. é - 
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Nu-i mult de cind cel ce versurile-acestea scrie, 
Cuprins de trufia nebună a intelectualitatii, 

Credea in „puterea cuvintelor”, tăgăduind că vreodată 
S-ar mai putea naşte, în mintea omenească, vreun gînd 
Ce-ar întrece enuntarea lui prin cuvinte: 

Şi acum, ca o ironie a acelei fanfaronade, 

Două cuvinte - doar două disilabe străine — 

Italienesti după sunet, făcute a fi murmurate 

Numai de îngeri cînd, sub clar de lună, visează 

La „roua care brodeazá-nghetate şiraguri de perle 

Pe colina Hermonului", pornirá din inima lui 

Ginduri pin-atunci negindite, ce sint ca inima gindului 
Bogate şi mai divine, mai patimase năluci 

Chiar decit cele pe care seraful harpist Israfel 

(Ce are ,,vocea mai dulce intre toate creaturile Domnului”) 
Poate spera să mai cînte. Dar eu! vraja mi-e ruptă. Cade 
Pana fără putere din mina înfiorată de tremur. 

Cu numele tău drept text, cu toată porunca ta, 

Nu mai pot scrie, nu pot vorbi şi nu pot gîndi, 

Vai, nu pot simți; căci nu е simtire 

Această oprire fără mişcare pe pragul de aur 

Al porţii larg deschise-a viselor, 

Privind pierdut pe somptuoasa alee, 

Infiorat sà te vad la dreapta, la stinga si de-a lungul ei, 


In aburul de purpura, pina departe, 


Pina se termina privirea, numai pe tine. 


Traducerea: Emil Gulian 
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Sint ani de-atunci: să nu spun citi, nu multi. 
Era un miez de noapte-n iulie si din «7 
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Plin discul lunei care, asemeni sufletului = 


Tau гаѕагіпа, isi facea drum prin ceruri, 
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Cadea un matasos val de lumina, 
Cu liniste si dulce-alean si somn, 
Pe fetele naltate a o mie 

De roze ce cresteau intr-o-ncintata 
Gradina unde vintul nu-ndraznea 
Sa umble decit doar tiptil, cadea 
Pe fetele naltate ale-acelor 

Roze, ce-n schimbul dragostei-lumine, 
Îşi dădeau sufletul îmbălsămat 
Într-o extatică moarte. Cădea 

Pe fețele naltate ale-acelor 

Roze ce surideau şi se stingeau 
Pe-acest răzor, de tine fermecate 
Şi de poezia fiinţei tale. 


În alb înveşmîntată, pe un strat 
De violete, te-am văzut sezind 
Culcată, pe cînd luna cădea peste 
Fetele-ntoarse ale rozelor 

Şi pe-a ta, vai, întoarsă în durere! 


Nu era Soartea, care-n acest miez 

De noapte-n iulie, nu era Soartea 

(Al cărui nume este tot durere) 
Care-mi spunea să mă opresc în fata 
Zăbrelelor grădinii spre-a sorbi 
Mireasma-acestor roze adormite? 

Nici un zvon: lumea păcatului dormea, 
Afară doar de tine şi de mine. 

(Oh, cer, oh, Doamne, cum îmi bate inima 
Apropiind aceste două nume!) 

Afară doar de tine şi de mine. 
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M-am oprit, am privit si-ntr-o clipita d 
Pierirá toate. - Ah, ia aminte bine: і 
Era doar о gradina fermecata! 
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Lampa cu zare de mărgăritar 

A lumii a apus, stratul de muschi 
Si unduitele cărări, extaticele 
Flori, arborii cei plini de freamat 
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S-au stins din ochi; şi-al rozelor parfum 
Muri şi el în bratele-adierilor, 

În adoratie. Tot, tot se stinse, 
Afară doar de tine,-afară doar 
De mai puţin ca tine, de lumina 
Divină-n ochii tăi, afară doar 

De sufletul din ochii tăi naltati! 
Nu i-am văzut decît pe ei, 

Ei erau lumea toată pentru mine! 
Nu i-am văzut decît pe ei, numai 
Pe ei ceasuri întregi, pînă ce luna 
Se duse. Ce sălbatice poveşti 

De dragoste par scrise de aceste 
Armonioase, cristaline sfere! 
Ce-ntunecată suferință şi ce 
Nădejde nelumeaseă! Ce senină 
Mare de mindrie! Ce avint 
Cutezator si, totusi, ce adinca, 
Ce nesecata sete de iubire! 


Dar, in sfirsit, Diana se culca, 


In stratul de apus al unui nour 


De fulgere-ncarcat. Si tu - o umbra — 
Printre funebrii arbori ai plecat. 

Doar ochii tăi rămas-au. Ei n-au vrut 

Să plece, niciodată n-au plecat! 
Iluminîndu-mi calea solitará 

Spre casă noaptea, nu m-au părăsit 
(Cum au făcut nădejdile-mi) de-atunci. 
Ei mă urmează. Ei mă duc prin ani, 

Ei îmi sînt sfetnici - eu însă li-s rob. 

Ei au menirea lor de-a lumina 
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Si de-a inflácára. Eu - datoria 

De-a fi mintuit de lumina lor 1 

| Scanteietoare, de-a ma limpezi i 

In focul lor electric, si sfinti 3 

Ді іп focul lor elysean. Ei umplu F 
4 Cu Frumuseţe (care е Nădejde), 

Sufletul meu şi sînt, departe-n ceruri, 2s 

Stelele-n fata cárora-ngenunchi E 

Ín tristele, tácutele vegheri T. 
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Din noaptea mea. Pe cind, chiar in amiaza, 
li vad lucind mereu, doi dulci luceferi 
Ce nu pot fi intunecati de soare! 


Traducerea: Dan Botta 
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Har Domnului, criza, - 

` Raul s-a sfirsit, | 

É Si boala-ndelunga : 
f S-a dus, in sfirsit. 

L Şi febra ,,Viatà” - 2 

; E-nvinsa,-n sfirsit. 3 


E trist, recunosc, 

N-am vlaga nicicum, 
Si-un muschi nu se misca, 
Intins stind acum. 

Ce-mi pasa! Ma simt 

Mai bine acum. 


Si-atit de cuminte, 

іп patu-mi mà port. 

Ca cine ma vede 

Ar zice ca-s mort, 

S-ar speria vazindu-ma, 
Crezind ca sint mort. 


Durere şi geamát, 
Suspin şi văpaie 

Se stinseră-o dată 
Cu-oribila bătaie 

A inimii,-această oribilă, 
Oribilă bătaie 


Dezgustul şi-amarul, 
Durerea fierbinte, 


Trecut-au cu febra 

Ce luase-a mea minte, 
Cu febra , Viatá" 
Ce-arde-a mea minte. 


Şi, ah, între multe 
Torturi mi se dete 
Cea mai rea din toate, 
Amarnica sete. 


Din riul de-asfalt 
Al patimei bete. 
Baui dintr-o apa 

Ce stinge-orice sete. 


Din apa ce curge, 

Cu vesnic descint 
Dintr-un sipot la citiva 
Pasi doar sub pamint, 
Dintr-o peşteră nu prea 
Adinca-n pămînt. 


Şi, ah, nu se spună 
Prosteşte vreodat’ 
C-odaia mea-i sumbră 
Si strimt al meu pat; 
Caci nimeni nu doarme 


іп altfel de pat, 
Са sa dormi, te culcă 
În astfel de pat... 


Tantalicu-mi suflet, 
Plecat blindei firi, 

A uitat, nu-i pare 
Rău de trandafiri, 
De vechile-i griji, 

De mirti şi trandafiri. 


Căci el îşi închipuie, 
Zăcând pe-ndelete. 
Mireasmă mai sfîntă, 
În jur, de violete; 


De rosmarin mireasma 
Si de violete, 

Cu rută % şi blinde, 
Pure violete. 


Şi zace ferice, 
Scăldat în diafanii, 
Fiori de credință 

Şi frumusețea Annii, 
Înecat în baia 
Pletelor Annii. 


Mă sărută duios, 
Mi-aduse dulce alinu-i. 
Căzui atunci uşor 

Spre a dormi la sînu-i, 
Spre a dormi adînc 

În cerul de la sînu-i. 


Şi cînd s-a stins lumina 
Îmi puse şalul său, 

Şi se rugă de îngeri 

A mă feri de rău, 

De-a îngerilor doamnă — 
A mă feri de rău. 


Şi-atit de cuminte, 

În patu-mi mă port 
Iubirea cunoscindu-i, 
Incit m-ati crede mort, 
Si-atit de linistit, 


lanta (Ruta graveolens) originara sudul Europei. 
DON ғ 


În patu-mi mă port 

(Cu dragostea-i la sinu-mi) 
Incit m-ati crede mort; 
V-ati speria vazindu-ma, 
Crezind ca-s mort. 


Dar inima-mi luceste 
Mai viu ca diafanii 
Astri din tarie, 

Сасі scinteie cu Annie, 
Se-aprinde la lumina 
Iubirii pentru Annie, 
La gindul luminii 
Ochilor Annii. 


Traducerea: Dan Botta 
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ELDORADO z 

Ж 

Vesel gătit, | 
Cavaler stralucit, 4 
Prin soare, prin umbră,-a umblat, А 


Un cintec cintind, 
Mereu cautind, 
Un Eldorado de mult visat. 


eri: 21] 
Dar imbátrini 
Viteazul, si 
Pe inima lui incet a-nserat, 
Fara sa gáseascá 
Zare paminteasca 
Sa semene cu Eldorado visat. 


Puterile cite il indragira 
Pina la urma il parasira. 
Umbra altui pelerin s-a iscat: 


„Umbră, spune-mi mie, 
Pe unde să fie 
Acel Eldorado de mult visat?” 


„Peste Munţii Lunei, 

Dincolo de fundul, 

Marii Văi a Umbrei, un drum dezolat, 
Mereu galopează” — 

Zise Umbra - „cutează, 

Dacă-ntrebi de Eldorado visat”. 


Traducerea: Emil Gulian 


Leit in fier, 

Un cavaler 
Voios a apucat-o, 
Pe nori, pe vint, 
Cintind un cint, 
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Pe drum, spre Eldorado. 


Ajuns mosneag, 
Mindrul pribeag, 

Pe fruntea-i s-a lásat o 
Umbrá, cáci el 

N-aflá de fel 

Tárim ca Eldorado. 


Si-ntr-un tirziu, 

De dor pustiu, 

Pe-o umbrá-a-ntimpinat-o: 
, Umbrá, grái, 

Ci unde-ar fi 

Tinutul Eldorado?" 


„Dincolo de 

Ai lunii munti, 
Pe-acolo calea-ti ad-o, 
Ín Valea Umbrii, 

Dacá umbli 

Zorind spre Eldorado. 


Traducerea: Dan Botta 


Eldorado 


Cavaler vestit 

Si vesel gatit 

Pe drum a apucat-o, 
Prin umbra si prin soare, 
Cântând cântări uşoare, 
Sa caute-Eldorado. 


Însă-mbătrâni 
Cavalerul şi 

În piept i s-a prelins 
O umbră, fiindcă el 
Nu a găsit defel 
Acel tărâm de vis. 


Таг apoi pierzând 

Puteri si avânt, 

Pe-o umbră-a întrebat-o: 
„Umbră, spune-mi, tu ştii 
Unde-aş putea găsi 
Pământul Eldorado?”’ 


е 
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„După ce strabati 
Munţii lunii-inalti, 

Tu Valea Umbrei caut-o; 
Întins sà călăreşti, | 
De vrei să poposesti | 
In tara Eldorado!” 1 


Traducere de Petru Dinca : 
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Fiindcă simt că-ntr-a cerului ` 
mărire, 


x ^ Ingerii cind unul pe altul se cheamá E 
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iubire 
Un altul mai duios ca cel de Mamă”, | 
De-aceea de mult cu-acest nume scump | 
te-am chemat, Ë 
Pe tine ce esti mai mult decit o mamă ` 
pentru mine, E 
Şi umpli inima inimii mele unde Moartea ` 
te-a instaurat 
Ín locul sufletului Virginiei mele dus 


lumine. 


4 


Mama, propria-mi mamă, ce muri-n anii mei timpurii 
Era doar mama mea, pe cind tu 

Esti mama acelei pe care atit o iubii, 

бі deci mi-esti mai dragă decit aceea ce mă născu, 

Cu acel infinit cu care sotia mea era 

Mai draga sufletului meu decit viata mea. 


Traducerea: Dan Botta 


=" 


Mamei mele?” 


Cum simt ca prin a stelelor lucire, 
Сапа îngerii cu şoapta lor se cheamă, 
Nu pot găsi un termen de iubire 

Un altul mai sublim decât de "mama", 


Al mamei nume numele să-ți poarte, 


„Căci mi-ai fost mamá cu mai mult temei, 


Sini inima-mi te-ai asezat prin moarte: 
Prin libertatea sufletului ei. 


Cum mama ce-o pierdui din vremi uitate 

Doar mie-mi fuse mamă, biet stingher, 

Tu mamă eşti iubitei adorate. 

ai scumpă-mi eşti ca maica mea din cer, 
in infinita-n care - odată soata 

Mi-a fost mai dragă-n suflet decât viaţa. 


Traducere de Nicu Porsenna 


37 * Poezie dedicată de poet soacrei sale, D-na Clemm, mama Virgi 
soția lui Poe, moartă foarte tânără, şi în amintirea căreia compune е 
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ANNABEL LEE 


TO€-— M 2434 MA ТЕГЕ 


x 
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Demult, intr-un regat linga mare, 
De cind multi ani or fi, 

Trăia о fata, poate-o cunoaşteţi, 
Pe numele de ANNABEL LEE; 


Trăia asta fată numai cu gîndul 


й. МИК upi i datti ааа ы АУ 


ба mă-ndrăgească, s-o pot îndrăgi. 
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“ Гаады "А ЗЕ. ат К РУТЕ ғ” 


Eu eram copil, ea era copil, 

іп regatul ce lîngă mare luci: 

Dar iubeam cu-o dragoste mai mult decit dragoste - 
Eu si frumoasa ANNABEL LEE; 

Pe care chiar serafimii din ceruri 

Începură a ne-o rivni. 


Şi iată de ce (e mult de atunci) 

În regatul mării de ce veni 

Un nor din care vintul suflind, o-ngheta 
Pe frumoasa mea ANNABEL LEE; 
Îndată înaltele-i rude-o luară 

De lîngă mine, departe tare, 

Şi-ntr-un mormânt o aşezară 

În regatul acela de lîngă mare. 


Fiind gloata îngerilor tristă în ceruri, 

La fericirea noastră rivni; 

Da! acesta desigur fu rostul 

(Ştiu toti că altul nu putea fi) 

Pentru care vîntul, iscat din nor noaptea, 
Ínghetá şi ucise pe ANNABEL LEE. 


Dar dragostea noastră era mai tare cu mult: 
Decit a celor mai bătrîni decît noi, 

Decit a celor mai înţelepţi decît noi, 

Şi nici chiar îngerii de sus ai cerurilor, 

Nici demonii de jos, din fundul mărilor, 
Sufletul meu nu l-au putut despărți 

De cel al frumoasei ANNABEL LEE. 


Caci razele de aur ale lunii mi-aduc 

Visuri cu frumoasa ANNABEL LEE. 

Si cind stelele ies, scinteind vad ochii 

Totdeauna frumoasei ANNABEL LEE. 

În mareea înaltă a nopții, asa, mă culc alături de draga me 


Draga mea, viaţa, mireasa mea. 
In cavoul de-acolo, din tara mării, 
Tara cu mormîntul in care e ea. 


Traducerea: Emil Gulian 


ANNABEL LEE 


— ай 


Trecut-au ani, ani multi de cind, 

\ Ре-ип {агт al màrii viorii. 

Trăia о fata pe саге o уен fi cunoscind 
Cu numele Annabel Lee; 

51 acea fata tráia doar cu un singur gind: 
De a-mi fi draga si de-a ma iubi. 


Eu eram un copil, ea era o copila 
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Ре țărmul mării viorii; 

Dar ne iubeam cu-o iubire mai tare ca însăşi iubirea 
Eu şi-a mea Annabel Lee, 

Cu o iubire pe care serafii din ceruri 

Începură a ne-o pizmui. 


Şi-aceasta a fost pricina din care, demult, 
Pe țărmul mării viorii, 

Un vint adié dintr-un nor, ucigind 

Pe draga mea Annabel Lee; 

Atunci înaltele-i rude veniră 

Ducînd-o departe de-aci, 

Ca s-o aşeze-ntr-un mormint 

Pe țărmul mării viorii. 


Îngerii, nicicum atit de fericiți în ceruri, 
Pizmuindu-ne, au prins a veni, 

Da, aceasta era pricina din care (aşa se şi zice 
Pe țărmul mării viorii), 

Un vînt adi€ într-o noapte din nor, 

Ucigind si-nghetind draga-mi Annabel Lee. 


Dar ne iubeam cu-o iubire mai tare decit 

A celor mai virstnici ca noi, 

A multor mai vrednici ca noi, 

$i nici îngerii înşişi în cerul cel sfint, 

Nici demonii-n iad nu vor şti 

Să abată vreodată sufletul meu de la sufletul 
Limpedei Annabel Lee. 


Căci nu-i lună in zari, far’ s-aducă visari 
De la draga mea Annabel Lee, 
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Si nici stele rásar fár' sá vád ochii mari 

Ai limpedei Annabel Lee; 

$i cind noaptea suia, stam intins linga ea, 
Draga mea, draga mea, viata, mireasa mea, 
іп mormintu-i dintre ape vii, 

In groapa-i dintre frematatoare ape vii. 


Traducerea: Dan Botta 


y^ . D nnr 


Anabel Lee 
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De demult s-a-ntamplat, de demult... 


A Mf әжімі ТЫ айм Е 


Era langa-o mare cu ape-argintii, 
i O fecioară trăia, şi poate c-o ştiţi, 
— O fecioara, Annabel Lee; 
$i trăia doar c-un gând - s-o iubesc mereu, 


W ` 


Si trăia - să ma poată iubi. 


Lângă-o mare cu ape-argintii, 


« ы 

3 

Eu - un copil - 51 ea un copil, 3 
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Ne iubeam ca un cantec mai presus de iubire 
Ca un cantec - Annabel Lee; 

Si priveau, pizmuind preacurata iubire, 
Chiar serafii de sus, din tarii. 

бі aşa s-a-ntamplat că-ntr-o zi, demult, 
Lângă marea cu ape-argintii 

Un vânt de pustiu s-a iscat dintr-un nor, 
Ínghetánd-o pe Annabel Lee; 

Máritele-i neamuri au dus-o departe. 
Departe de mine, spre miazázi, 

Si-au inchis-o in mormantul de piatrá, 
Lângă-o mare cu ape-argintii. 

Chiar serafii, nicicand fericiti ca noi, 
Pizmuindu-ne priveau din tárii - 

Da, asa s-a-ntamplat (si cu totii o stiu 
Langa marea cu ape-argintii) 

Că-ntr-o noapte un vânt se-abátu, geros, 
Ínghetánd, ucigánd pe Annabel Lee. 


Dar iubirea ne-a fost mai presus de iubirea 


Celor mai batrani decat noi, doi copii - 

Celor mai intelepti decat noi, doi copii - 

$i nici ingerii de sus, din tárii, 

Nici demonii din funduri de-ocean 

N-au sa poatá vreodata visul meu desparti 
De-al frumoasei Annabel Lee. 

$i, prin noapte, urcand, luna-mi pare un gand 
Al fecioarei Annabel Lee; 

Si din ochii stelari eu vad ochii ei mari, 

Ai frumoasei Annabel Lee; 


Si in fluxu-nnoptat langa ea stau culcat, 
Langa draga, iubita, logodnica mea, 

іп mormântul din tármuri pustii, 
Langa tarmuri cu valuri pustii. 


traducere de Mihu Dragomir 


Annabel Lee 


De mult, de demult, pe-ai Timpului pasi, 
Într-un ţinut de miaza-zi, 

O fata traia, c-un nume gingas: 

Cu numele Annabel Lee. 

бі ea trăia c-un gând, un singur gând: 
Să-mi fie dragă şi drag să-i pot fi. 

Eram un copil şi ea o copilă, 

În cel ţinut de miaza-zi: 

Dar ne iubeam cu-o iubire mai mult ca iubirea - 
Eu şi cu-a mea Annabel Lee; 

Iubire pe care cheruvii din ceruri 
Nu-ncetau a ne-o jindui. 

Şi iată dar tâlcul pentru care de mult, 

În cel ținut de miază-zi, 

Un vânt suflă rece din nori, şi răci 

Pe dulcea mea Annabel Lee. 

Un nobil domn sosi din depărtări, 

Si trist, fără cuvinte, mi-o răpi, 
Şi-o-nchise-ntr-un mormânt, pe veci de vecii, 
Pe draga mea Annabel Lee. 

Dar îngerii însişi din cer ne priveau 
Cu-aprinsele lor gelozii; 

De-aceea /temeiul e prea cunoscut 


În ăst ţinut din miază-zi/ 


Таѕпі vântul rece-ntr-o noapte din nori 
Ucigând si-nghetand pe-a mea Annabel Lee. 
Dar dragostea noastra fu dragoste tare: 
Nici altii mai varstnici ca noi - 
Nici cei mai cuminti decat noi - 
Nici ingerii-n nalta cereasca-nstelare, 

2441 


Nici demonii din miaza-zi, i 
Desi ea e moartă, nu pot sa despartă P 
Un suflet de-alt suflet: 

Pe mine de Annabel Lee. 

Căci nici luna nu luce fără-n vis a ma duce 
La frumoasa mea Annabel Lee; 

De răsar dalbe stele, ochii-i văd dragei mele, 


E Ai frumoasei Annabel Lee; D 

Cat e noaptea de grea, eu stau singur cu ea, 

E Cu draga-mi, cu draga logodnica mea, 

3 La micu-i mormánt din pustiu miazá-zi - 
ia Mormântul lui Annabel Lee! 


A 


* 


pd 
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traducere de Nicu Porsenna 
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Clopotei de 


sanie, 


244 


ыты.” eh 


ке и 


um clinchesc, clinchesc, clinchesc, 


š Е 3 — 
VENT UM rr 


In vázduhul noptii reci, 

De cînd stele ce clipesc 

` Sus pe cer, din ochi clipesc 

Cu descintul lor de veci; 

Si se prind in mers, mers, mers, 


ы 


ша "Ep ау” 
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| Intr-un fel de runic vers 38, 


пе ша ТІ” аці а= 


Intr-o tintinabulare muzical doinind din ei 
Clopotei, clopotei, clopotei, clopotei, 


E 

1 . бә. . . . . .. . . Жж; 

A 38 Cu alte cuvinte, în ritmul vechilor poeme si incantatii aliterative ale 2 
3 : : . ü 8 B - 

scandinavilor si ale anglo-saxonilor, scrise cu caractere runice (semne 3 

derivate din alfabetul latin si din cel grec, folosite de popoarele germanice d 


in antichitate). 
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Clopote de aur + 
О, ce lume fericită-n armoniosul lor tezaur! E 
Si pe-al nopții dulce vint 1 
Cum isi cintá-al lor descint! Ж. 
2 
fs 
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f | 
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f 
Si din notele-n risipa, | 
Dimpreuna, 

Ce cintare se-nfiripa f 
x 

Pentru turtureaua ce asculta, cu-o aripa 
Peste luna! x 
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ee Ce talaz masiv de eufonice delicii! 
š A Ce de hohote! 
Ce de clocote! 


Cum rostogoleste-n sopote, 
Rapitorul ritm de clopote 


Iza dee ү" 


CUAD 


YARS 


Cintecul si-ncintecul de clopote, 
Clopote, clopote, clopote, 
Clopote, clopote, clopote, 
Clangatul si zangatul de clopote! 


— Te 1 


Clopote de-alarma, clopote de arama! 
Ce fantastice terori tulburarea lor 


proclama? 


Si-ntr-al noptii aspru vint 
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| 
Cu ce spaimă ne-nspaimint’! 
Prea-ngrozite spre-a grai 
Pot racni, racni, racni | 
In discordie nebuna 
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-a da ajutor la foc 
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Intr-o aprigá chemare de 


A 


Intr-o înfruntare-adusă surdului, 


sălbaticului foc, 


Ce se urcă sus, mai sus, 


C-un dor beat de nenoroc 


Şi-o-ncordare-alucinată 


Spre-a stinge-acum, acum sau 


niciodată, 


Palid închipata lună. 


— P" 


Oh, clopote, clopote, clopote! 
Ce poveste spun înfricoşatele lor sopote, 


Si ce vaer! 

Cum mai suná, bat si rag! 
Ce de spaime-arunca-n larg 
Ín sinul tremurátorului aer! 


Ci urechea desluseste 
Într-un huiet, 


Intr-un vuiet, 


Cum primejdia se-nvolbură şi creşte; 
Ci urechea prinde-n sopote 
Dintr-un hohot, 


Dintr-un tropot, 
Cum primejdia se-afundă şi dă-n clocote, 
În afundul si în clocotele furiei de clopote, 
Clopote, 
Clopote, clopote, clopote, clopote, 
чет clopote, clopote, | 
In tipátul şi strigătul de Я 
dlopotel 


IV 


а „clopote de fier! 


-ngropăciune 


Clopote de 


hodul lor sever! 


duri cinta in pro 
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Ce solemne 
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f 
Si-ntr-o noapte fàrà vint | 
De ce spaimă te-nspaimint’! | 
Cu al glasului lor patetic freamát! 
4 Caci un sunet izbucnit 
b Din gitlejul lor dogit 
E un geamăt. 
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Clopotarii, 
clopotarii, 
Sus in turle peste arii 

Singuri stind, 
Cei ce sună, sună, sună 

Melancolicul comînd, 
Se simt mîndri să ne pună 

Peste inimi un mormint. 
Ei nu-s oameni şi nici fieri. 
Nu-s bărbaţi şi пісі muieri, 


Ci-s furtună: 


— w wt лана eit tei dee 


Craiul lor e cel ce sună; 
Si el tuna, tuna, tuna, 
Tuna 
Un paian 3 de clopote! 
Sinul lui voios e-n zvocote 
De acest paian de clopote! 
Iar el joacă, joaca-n hohote; 


Si se prinde-n mers, mers, mers, 


Intr-un fel de runic vers, 


Cu acest paian de clopote, 


Clopote, 
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Si se prinde-n mers, mers, mers 
Într-un fel de runic vers, 

Cu sunetul de clopote, 

Clopote, clopote, clopote, 

Cu tunetul de clopote. 

Si se prinde-n mers, mers, mers, 
In funebre ropote, 

Într-un vesel, runic vers, 

Cu dangătul de clopote, 

Clopote, clopote, clopote, 
Clopote, clopote, clopote, clopote, 
Clopote, clopote, clopote, 

Cu bocetul şi mugetul de clopote. 


Traducerea: Dan Botta 
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ІМІТАТТЕ 


Un sumbru val nepatruns 

De orgoliu nesfirsit şi ascuns — 

Un mister şi un vis în stele 

Ar părea zorile vieţii mele; 

Dar, vă spun, acest vis închide 
Gindurile tumultuoase, lucide, 

Ale fiintelor care-au fost. 

Le-ar fi vazut, poate, mintea mea prost, 
De le-aş fi lăsat să treacă uşor, 
Privindu-le cu un ochi visător! 

Fie ca nimeni să nu moştenească 
Această viziune nepaminteasca, 

Pe care-aş fi vrut s-o-mblinzesc, 

În spiritul meu s-o vrăjesc: 

Speranţa îmi strălucea la urmă 

Dar, ca timpul luminos, toate se curmă, 
Таг odihna mea pe-acest pămînt, 
Scotind un suspin, se duse în vînt: 

Deci nu-mi mai pasă dacă pieri 


Cu vreun gînd pe care-l iubii. 


Traducerea: Emil Gulian 
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IMN LUI ARISTOGITON SI HARM 


EM 


(traducere din greceste) 


Íncoronat cu mirt, voi ascunde spada, 
Ca acei campioni incarcati de bravura. 
Care fierul in tiran implintará 

Si Atenei libertate dádurá. 


II 


Eroi iubiti, sufletele voastre vesnic pribegesc 
Ín insule ce numai fericire trádeazá; 

Unde alesii de mult odihnesc, 

Unde Ahil, Diomed repauzeaza. 


III 


Cu proaspát mirt spada-mi inconjor, 
Cu Harmodius, credincios soliei, 
Care fácu pe altarul protector 
Libatii cu singele Tiraniei. 


fost schingiuiti si pedepsiți cu moartea pentru vina de a fi 1 
inarea lui Hippias, tiranul Atenei (527-511 f. e. n.). 


IV 


Voi, ce-ati spalat dezonoarea Atenei! 
Voi, răzbunători ai Libertăţii! 

Secolele vor iubi nesfirsit gloria voastră, 
Păstrată în cînturile cetăţii! 


Traducerea: Emil Gulian 
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Singur 


Din frageda pruncie eu n-am fost 
Ca altii, nici ca altii n-am vazut; 
Nici patimelor mele n-am putut 
Din ale lor sa le aduc vreun rost. 
Nici chinul lumii nu m-a chinuit, 
Кісі cântul lumii nu m-a încântat; 
$i singur in restristi m-am consolat, 
Si ce-am iubit, eu singur am iubit. 
Copil fiind, in cei ai vietii zori, 

In zorii vietii mele de furtuni, 
Sorbitu-m-a, din creste in genuni, 
Misterul care inca-mi da fiori; 
Din cei munti, din cele stanci, 
Din torenti, din ape-adanci, 

Din cel soare in miscare 

Cu tomnatica splendoare, 

Din fugare fulgere, 

Cerului strapungere, 

Din tunari de tunete, 
Mugete-rasunete, 

Si din norul ce-l aseamán 

(Când al raiului contur 

E azur jur-împrejur) 


Cu un demon frate geamăn. 


Yx 


traducere de Paul Abucean 
270. 


Note 


` Antologia de fata cuprinde în mare parte traducerile | 
„realizate de Emil Gulian şi Dan Botta, publicate de Editura ` 
pentru literatură universală în volumul „Edgar Allan Poe — 

Scrieri alese” (Clasicii literaturii universale), la Bucureşti — 

1968. Pe lângă aceste acestea am adăugat şi câteva din 
poemele traduse de Paul Abucean, Liviu Cotrău, Iuliu Cezar 


. Sávescu, Stefan Augustin Doinaş, Leonida Lari, Petre 
Solomon, Mihu Dragomir, Petru Dinca şi Nicu Porsenna. X 


Notele adáugate in continuare sunt extrase din volu 
„Edgar Allan Poe - Scrieri alese”. 


1. Pentru traducerea prozei si a versurilor lui Edgar Alla 
Poe cuprinse in volumul: nostru, am ales ca text de b 
lucrarea The Complete Poems and Stories of Edgar Allan Pa 
with Selections from his Critical Writings with ar 
Introduction and Explanatory Notes by Arthur Hobson 
Quinn, Texts Established, with Bibliographical Notes, by 
. Edward H. O'Neill, Two Volumes, third Printing, New York, 
Alfred A. Knopf, 1958 (Poemele şi povestirile lui Edgar Allar n 
Poe, însoțite de pagini alese din scrierile sale critice cu 
1 introducere si note explicative de Arthur Hobson Qui 
ingrijirea textului si notele bibliografice de Edward H. O'Ne 
in două volume, ediţia a III-a). 


| 2. La fel са în ediția de bază, în lucrarea noastră, atit _ 
| povestirile cât şi poemele sunt rinduite după criteriul 
cronologic. ; 


3. Cuvintele străine folosite de autor au fost de regula | 
reproduse intocmai; de asemenea au fost respectate grai 
numelor proprii, sublinierile, majusculele, structura 
paragrafelor şi punerea în pagină din textul de bază, 

_ mentionindu-se in nota ori de cate ori motive temeinice au s 
determinat abateri de la aceasta norma. 


4. La alcătuirea notelor explicative, s-a folosit, pe lângă | 
„izvoarele obişnuite (enciclopedii, dicționare etc.) aparatul | 
ştiinţific al lucrărilor: Edgar Allan Poe, Oeuvres еп pros | 
traduites par Charles Baudelaire, texte établi et annoté par Y. ` 
G. Le Dantec, Librairie Gallimard, NRF, Paris, 1956 (Edgar 

` Allan Poe - Opere in proză, traduse de Charles Baudelaire, 

text stabilit si adnotat de Y. G. Le Dantec); Edgar Allan Poe 
| Izbrannae, Gosudarstvennoe izdatelstvo Hudojestvennoi 
Literaturi, Moskva 1958. + 


6. Din numeroasele versiuni româneşti parţiale al zm 
poemelor lui E. A. Poe am ales, din cele tipărite, unele poeme ` 
din versiunea semnată de Emil Gulian si tipărită la Editur 
Fundatiei pentru literatura si arta in 1938. 

Poemele semnate de Dan Botta au fost extrase dintr-o. 
traducere manuscrisă aflătoare în posesia editurii noastre. ` 

„Moartea poetului tălmăcitor, survenită în timpul lucrulu 
consacrat poemelor lui Poe, l-a împiedicat să desávirseasc 
expresia românească a poemelor traduse, care se înscriu, ` 
„totuşi, printre cele mai realizate traduceri din opera Poetul ge 
american. 

De aceea, in cáteva cazuri (Israfel, Lenore, Eldora 

Annabel Lee) publicăm ambele versiuni (Emil Gulian, D 
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Botta). Cititorul va avea astfel posibilitatea să com 
` rezultatele artistice ale muncii celor doi traducători. 


Poemele Imitatie şi Imn lui Aristogiton şi Harmod 
` (traduse de Emil Gulian din volumul Edgar Poe - Comple 
. Poetical Works, cu note de John H. Ingram, Chando 
Classics, London, 1928) lipsesc din editia Arthur Hobso 
Quinn; de aceea au fost tipărite deosebit ca anexe la sfirsitt 
„secțiunii rezervate creaţiei poetice a lui E. A. Poe. 5 
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